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Poděkování

 

Srdečně děkujeme naší polské přítelkyni Urszule Pawlikové, která nás provázela po Polsku při na našich rešerších, umožnila nám mluvit s historiky a navštívit muzea a místa, která bychom sami nikdy neobjevili.

 

Další dík patří naší přítelkyni Ingeborg, která nás už častěji doprovázela na našich cestách a s Urszulou a s námi společně projela Polskem.

 


 

Osoby

 

 

von Allersheim, Johannes – otec Matthiase, Johany a Karla

von Allersheim, Matthias – nevlastní bratr Johany a Karla

von Allersheim, Genoveva – nevlastní matka Johany a Karla

Azad Jimal chán – tatarský vůdce

Bilge – otrokyně Munjah

Bocian, Kamil – důvěrník Stanislawa Sieniawského

Danilowicz, Rafal – rádce Jana Sobieského

Fadej – Kozák, důstojník v regimentu Osmańského

Firmin – důvěrník otce Johany a Karla

Garegin – arménský kupec

Gretel – služka na Allersheimu

von Gunzberg, Kunigunde – dcera Kunze z Gunzbergu

von Gunzberg, Kunz – soused Allersheimu

von Hauenstein – rakouský šlechtic

Ildar – nejstarší syn Azada Jimala chána

Ismail bei – osmanský hodnostář

Kapusta, Dobromir – voják v regimentu Osmańského

Kamberg Günther – soused Allersheimu

Kolpacki, Kazimierz – polský student

Lubecki, Boguslaw – důstojník v osobní stráži Jana Sobieského

mistr Piotr – správce zbrojnice

Munjah – dcera Ismaila beie

Myszkowski, Ignacy – důstojník v regimentu Osmańského

Nazim – otrok Ismaila beie

Osmański, Adam – Karlův a Johanin bratranec třetího stupně

páter Amandus – bratranec Genovevy

Rinat – mladší syn Azada Jimala chána

Severinus – opat kláštera Sankt Matthäus

Slimak, Leszek – jednonohý veterán v regimentu Osmańského

Smulkowski, Bartosz – polský student

Smulkowski, Tobiasz – polský student

Spyros – sluha Ismaila beie

Wojslaw – jízdní sluha Johany a Karla

Wyborski, Karol (Karl z Allersheimu)

Wyborski, Jan (Johana z Allersheimu)

Wyborská, Sonia – matka Johany a Karla

Wyborski, Ziemowit – děd Johany a Karla

Heiner, Schorsch, Alban a Firmin – čeledínové na Allersheimu

 


 

Historické osoby

 

 

von Baden, Hermann – prezident dvorské válečné rady

Chmielnicki, Bogdan – kozácký ataman

Jablonowski, Stanislaw – velký korunní hejtman

Sobieská, Marie Kazimíra – manželka Jana III.

Sobieski, Jakub – syn Jana III.

von Starhemberg, Ernst Rüdiger – velitel Vídně

Jan III. Sobieski – král polský

Johan Georg III. – kurfiřt saský

Kara Mustafa paša – velkovezír Osmanské říše

Kulczycki, Jerzy – obchodník ve Vídni

Marco d´Aviano – kapucínský mnich

Maxmilian Emanuel – kurfiřt bavorský

Mehmed IV. – sultán Osmanské říše

Morsztyn, Andrzej – velký strážce polského pokladu

Murat Giray – chán krymských Tatarů

princ Evžen Savojský

Sieniawski, Stanislaw – velký korunní hejtman

von Waldeck, Georg Friedrich – velitel Franků

 


 

Prolog

 

 

Jan III. vycítil zoufalství mladého muže a položil mu ruku na rameno. „Neudělejte nic nerozvážného, Osmański! Nepřineslo by to nic vám ani mně, kdybyste jako rozzuřený medvěd pronikl do tábora Azada Jimala nebo jiného tatarského chána a vyzval tyhle chlapy na souboj. Jejich bojovníci by vás prokláli šípy dřív, než byste vytasil šavli.“

„Přece nemůžu jen tak složit ruce do klína!“ zvolal Adam Osmański vzrušeně. „Tataři zabili statečného Ziemowita Wyborského, jeho syna Gregorze a ostatní obhájce Wyborowa! Já zůstal jen proto naživu, že mě pan Ziemowit poslal se zprávou k vám. Kdyby zůstal můj prastrýc nepomstěný, musel bych se k smrti stydět. Tolik toho pro mě udělal!“

Král znal příběh mladého muže a bezděčně přikývl. Přesto ho musel krotit. „Nesmíte zahodit svůj život nesmyslným činem, Osmański! Ziemowit Wyborski by vám to řekl jako první.“

Adam sevřel pěsti v bezmocné zlosti. „On měl přežít místo mě – nebo přinejmenším jeho syn! Teď už neexistuje žádný Wyborski. Přitom to byl tak statečný rod. Co jsem proti nim já?“

Jan III. na něho tázavě pohlédl. „Přece ještě existují potomci pana Ziemowita!“

Adam mávl rukou. „Ano, někde ve Svaté říši římské. Jeho dcera Sonia se místo za Poláka provdala za nějakého Němce.“

„Je třeba jí napsat, že její otec a bratr padli v boji proti Tatarům.“

„Sonia Wyborská před několika lety zemřela,“ sdělil mu Adam se smutkem v hlase.

Král mu konejšivě poklepal na rameno. „Wyborského majetek zanikl s ním. Jak jste na tom vy?“

„Rodina mého otce mi na naléhání pana Ziemowita přenechala jednu ves. Tam žije moje matka.“

„Co míníte teď dělat, když je pan Ziemowit mrtev?“

„Existuje jen jediný člověk, komu může sloužit muž, kterého vychoval pan Wyborski, totiž vy, králi!“

Jan III. zamyšleně přikývl. „Potřebuji statečné muže.“

Sotva to dořekl, Adam před ním poklekl. „Jsem zcela k vašim službám!“

„Tak se mi líbíte už víc!“ Král Adama zvedl, objal ho a políbil na obě tváře. „Potřebuji vaše služby! Přitom můžete dokonce podniknout něco proti Tatarům. Ochraňujte pro mě hranici v onom místě, kde hordy Azada Jimala plundrují polskou zemi. Nebudete zásobován ze Lvova, ale ze Zólkiewa. Jste můj muž, Osmański, a nejste podřízen žádnému magnátovi ani hejtmanovi.“

„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo!“ Adam poklepal na úchop šavle a usmál se poprvé od doby, kdy se dozvěděl o smrti svého otcovského přítele. „Azad Jimal chán bude již brzy litovat, že zrádně zaútočil na Wyborowo, to vám přísahám!“

„Nerozpoutejte ale hned válku proti Turkům!“ napomínal ho Jan Sobieski.

„Dám pozor,“ slíbil mu Adam a oči mu zářily.

„Pak je to v pořádku.“ Králova tvář ztvrdla. „Polsko neztratilo dík Turkům, Tatarům a Kozákům jen Wyborského majetek, ale mnohem víc země. S pomocí Svaté panny z Čenstochové to získáme zpět. Ale na to musí být Polsko silné, Osmański, a ne rozhádaný houf, kdy jediný venkovský šlechtic stačí svým NE zničit všechny plány. Aby bylo Polsko silné, potřebuji muže, jako jste vy. Dejte dohromady statečné chlapy! Dostanou žold a vy je povedete proti každému nepříteli, kterého vám určím, ať jsou to Turkové a Tataři, nebo kurfiřt Braniborský, Moskevské velkoknížectví nebo Rakousko!“

„Budu připraven,“ slíbil Adam a tasil šavli. „Za krále, Polsko a Svatou pannu!“

„Jmenujte prosím matku boží na prvním místě, pak Polsko a naposled mě!“ opravil ho Jan III. „Svatá panna a Polsko jsou věčné, ale já jsem jen smrtelný člověk.“

 


 

První díl



Závěť

 


 

I.

 

 

O několik set mil dál na západ odstoupila Johana rozhněvaně od okna.

„Tamhle přichází ten zlotřilý mnich,“ sdělila bratrovi.

„Myslíš snad pátera Amanda? Otec mu přece zakázal vstup na naše pozemky a jeho slovo musí platit i po jeho smrti.“

Karl z Allersheimu nechtěl sestře uvěřit a přistoupil rovněž k oknu. Spatřil muže v kutně vlající ve větru, který právě slezl z mezka a rozhlížel se kolem se spokojeným úšklebkem.

„Je to skutečně páter Amandus! Tohle by Matthias neměl dovolit.“

Karlův hlas nezněl tak pobouřeně jako Johanin, ale tenhle návštěvník se mu líbil stejně málo jako jí.

„Matthias dělá, co chce Genoveva, a ta je Amandova sestřenice,“ připomněla Johana s trpkým zasmáním. „Nikdy otci neodpustila, že ho dal vykázat ze zámku.“

„Otec by se obrátil v hrobě, kdyby věděl, že sem přišel,“ povzdechl si Karl stísněně.

„Vytahuje nějaké desky ze sedlové tašky!“ zvolala Johana rozčileně.

„Skutečně! Ale co…!“

„Závěť!“ zvolala Johana. „Amandus je přece mnich v klášteře Sankt Matthäus a otec jmenoval opata kláštera vykonavatelem závěti.“

„Ale nechtěl důstojný otec Severinus sám předat závěť? Já myslel, že to tak s ním otec dohodl.“

„Otec Severinus je starý a jistě rád přenechal tento úkol páteru Amandovi. Ale možná ji Amandus taky ukradl,“ uvažovala Johana.

Karl potřásl hlavou. „To si nemyslím! Amandus přece ví, že ukradená závěť může ztratit platnost.“

„Já mu nevěřím! Měli bychom zjistit, jestli chce Matthias skutečně splnit poslední vůli našeho otce,“ požadovala Johana důrazně.

„Náš bratr a nevlastní matka pro nás určitě nepošlou, až jim Amandus předá závěť.“

Johana považovala bratra za příliš bojácného. Zatímco bezradně mlčel, ona nebyla ochotná složit ruce do klína a čekat na to, co jim ti dva jednou sdělí. „Jestli Amandus přináší závěť, tak ho Matthias přijme v knihovně. Tam je můžeme tajně odposlouchat.“

„Odposlouchat?“ Karl váhal, i když věděl, že je třetí žena jejich zemřelého otce nenávidí a Matthias, syn první manželky, je jako vosk v jejích rukách.

„Jestli Amandus přináší závěť, tak jde i o náš osud!“ naléhala Johana rozčileně.

„Závěť je závěť! Co už s ní můžou udělat?“ poznamenal Karl, ale jistý si nebyl.

„Můžou ji hodit do ohně a nahradit jinou! Genoveva je schopná všeho. Jen si připomeň, jak nás jen den po otcově pohřbu donutila vyklidit naše pokoje v zámku a přestěhovat se do téhle staré věže.“

„Sebrala ti taky šperky naší matky, i když je matka odkázala tobě,“ připomněl Karl a zamyšleně se na Johanu zadíval. „Ty myslíš, že bychom se měli vplížit do naší staré skrýše? Ale tam bylo málo místa pro nás dva už v době, kdy jsme byli děti.“

V tom měl sice pravdu, ale Johana se za každou cenu chtěla dozvědět, z jakého důvodu se bratranec jejich macechy po třech letech, kdy sem měl zákaz vstupu, zase vrátil do zámku.

„Půjdeš se mnou? Jinak to udělám sama!“ zeptala se.

Když Karl váhavě přikývl, přelétl jí po tváři úsměv. „Teď je dobře, že nám Genoveva odmítla ponechat si služebnictvo! Na jejím místě bych to neudělala. Takhle se můžeme kdykoliv vplížit do zámku a nikdo si toho nevšimne.“

„Tak snadné to zase není,“ namítl Karl. Přesto byl teď i on ochoten se toho odvážit.

Oba opustili zvětralou věž, která zbyla po bývalém hradě, a plížili se k zámku. Ten pocházel z mnohem pozdější doby. Museli nejdřív nepozorovaně přejít park. O chvíli později se dostali k malé nezamčené brance a mohli vstoupit.

Naštěstí pro ně nebyla knihovna odtud daleko. Jen krátce pohlédli na bohatě zdobené vstupní dveře do knihovny a krátce před nimi zabočili do jiné chodby. Tam Johana otevřela tapetou zakrytá dvířka, zvnějšku sotva viditelná, a vklouzla dovnitř. Jeden z jejich předků se při zařizování knihovny přeměřil, a proto byl jeden z těžkých regálů o dobrý loket užší než místo, na něž byl určen. Tak vznikl za regálem volný prostor, který tehdejší zámecký pán využíval k tomu, že tam vršil knihy, které neměl každý vidět. Později se na tento prostor zapomnělo, dokud ho Johana náhodou neobjevila. Spolu s bratrem tam mnohdy vklouzli, aby se schovali před svými vychovateli. V oné době si ale rozhodně neuměli představit, jak důležité by toto místo jednou pro ně mohlo být.

Volný prostor mezi zdí a regálem byl dlouhý, ale velmi úzký. Jen s obtížemi se dostali k místu, kde vypadlý suk a několik škvír mezi prkny zadní stěny umožňovaly pohled do knihovny. Museli doufat, že jim pohled nezatarasily těžké, v kůži vázané knihy. Naštěstí tomu tak nebylo. Ostatně v knihovně nikdo nebyl.

„Jestli Matthias a Genoveva přijmou mnicha jinde, tak jsme přišli zbytečně,“ obával se Karl.

Vtom ho sestra štípla do paže a tiše zasyčela: „Buď zticha!“

V tu chvíli i on zaslechl hlasy před knihovnou. Hned nato se otevřely dveře a Matthias z Allersheimu vešel. Jejich macecha ho následovala a po ní se objevil mnich. Genoveva byla jen o rok starší než její nejstarší nevlastní syn. Jeho otec se s ní oženil před čtyřmi lety po smrti Karlovy a Johaniny matky. Šťastné toto manželství zřejmě nebylo, ale teď se Genoveva tvářila hodně spokojeně.

„Podařilo se vám tedy přinést závěť?“ zeptala se Amanda, zatímco Matthias za nimi zavíral dveře.

„Buďte zticha!“ napomínal ji Amandus. „Kdyby šel někdo venku kolem, tak nesmí slyšet, o čem se tady bude mluvit.“

„Tak pojďme tamhle do toho rohu! Přes regál a zeď nás nikdo neuslyší,“ navrhla Genoveva a ukázala ke stěně, za kterou se k sobě tiskla dvojčata.

Johana a Karl se sotva odvažovali dýchat, když jejich nevlastní matka usedla do jednoho z křesel.

„Tak nám to ukažte!“ vyzvala pátera Amanda.

„Samozřejmě, nejmilejší sestřenko!“ Mnich se usmíval způsobem, který byl Johaně odporný. Obřadně vytáhl z tašky do plátna zabalený svazek a zbavil ho obalu.

„Nebylo snadné to získat, protože opat chtěl doručit a přečíst závěť osobně,“ poznamenal.

„Chci vědět, co v závěti je!“ naléhal Matthias netrpělivě. „Otec jen něco naznačoval a prohlásil, že ta polská havěť musí být kvůli vysokému věnu jejich matky dobře zaopatřena.“

Ta polská havěť, to má být jako ona a Karl, pomyslela si Johana. Jejich matka byla rozená Wyborská, dcera starosty Ziemowita Wyborského z Wyborowa, který byl blízkým přítelem dřívějšího polského krále Jana Kazimíra. Johana neznala důvody, proč si franský říšský rytíř tajně přivedl domů jako druhou manželku polskou dámu. Věděla však, že si otec své manželky vážil a ona ho milovala.

„Matka neměla umřít,“ ulétl Johaně tichý povzdech. Naštěstí ho přehlušila Matthiasova důrazná poznámka: „Otevřete konečně závěť, ať víme, na čem jsme!“

„To je třeba udělat opatrně,“ namítl páter. „Možná ji budete muset podle okolností ukázat jiným pánům, a ti nesmějí mít žádné podezření.“

Podezření? Proč? Johaniny myšlenky se rozeběhly.

Mnich vytáhl z kapsy úzký ostrý nůž, nahřál čepel lehce nad lampou, kterou přinesla Genoveva, a opatrně otevřel zapečetěný pergamen.

„Musím pak vosk jen trochu nahřát a závěť bude zase taková, jako byla dřív,“ prohlásil samolibě.

Proč to dělá? uvažovala Johana.

Páter Amandus zatím otevřel závěť a začal číst:

„Sepsal v roce našeho pána Ježíše Krista 1679 v Allersheimu Johanes Matthäus Karl, říšský hrabě z Allersheimu a pán na Eringshausenu. Bůh je můj svědek, že po mém odchodu k našemu pánu na nebesích předávám své pozemské statky svým dědicům následovně:

Můj nejstarší syn Matthias dostane říšské hrabství Allersheim se všemi k tomu náležejícími pozemky a nemovitostmi.

Panství Eringshausen, které jsem koupil za věno mé druhé manželky Sonii Wyborské, připadne celé našemu společnému synovi Karlovi, který je za to povinován své sestře Johaně vyplatit věno deset tisíc guldenů. K tomu obdrží má dcera Johana veškeré klenoty své matky jakož i šperky, které do manželství přinesla má matka.“

Páter Amandus se na okamžik odmlčel a pobaveným pohledem se zadíval na svou sestřenici, než pokračoval:

„Co se mé manželky Genovevy týče, mám dlouhou dobu oprávněné pochybnosti o její manželské věrnosti. Proto určuji následující: Nebude mít právo bydlet ve vdovském sídle na Allersheimu, ale vstoupí do přísného kláštera Mariastein a stane se jeptiškou. Pokud porodí dítě, tak je pro ně rovněž určen duchovní stav.

Podepsán Johanes Matthäus Karl, říšský hrabě z Allersheimu a pán na Eringshausenu.“

Když páter dočetl, zasyčela Genoveva jako had, kterému někdo šlápl na ocas.

„Taková nestoudnost! Ta polská havěť má být bohatá, Matthias dostane jen staré říšské hrabství a já mám jít do kláštera. Tuhle závěť já rozhodně neuznám! Jsem těhotná a za několik měsíců porodím. Proto žádám své právo a dědictví pro mé dítě!“

Matthias stál jako živoucí špatné svědomí vedle ní a neodvažoval se na ni pohlédnout. Teprve když ho dloubla do žeber, prohlásil: „Jako dědic hlavní linie mám dostat jen Allersheim, zatímco Karlovi připadne bohatý Eringshausen? Otec měl být moudřejší a dát mi většinu. Pro Karla by stačilo mnohem méně, a věno, jaké má dostat Johana, možná dostane rozená markraběnka z Bayreuthu, ale ne dcera malého říšského hraběte!“

Páter se usmíval a mával závětí jako praporem. „Dva ze čtyř svědků, kteří závěť podepsali, minulou zimu podlehli nákaze, a druzí dva, opat Severinus a pan Günther z Kambergu, jsou tak staří, že už se při sepisování závěti jen s obtížemi dostavili do Allersheimu. Zatím už téměř neopouštějí své místnosti a jistě nebudou pátrat po tom, co skutečně v závěti stojí.“

„Jak to myslíte, pátere?“ otázal se Matthias zmateně.

„Můj nůž dokáže nejen uvolnit pečeť, ale i odstranit písmo tak, aby mohl být sepsán nový text.“

Johana nevěřícně naslouchala a doufala, že to Matthias rozhořčeně odmítne.

Genoveva zatahala Matthiase za rukáv. „Páter Amandus tím chce říct, že může závěť přepsat tak, abys dostal to, co ti náleží, a já to, co patří mně a mému nenarozenému synovi!“ Její hlas se tak silně rozléhal po velké místnosti, že ji mnich rychle napomenul: „Potichu, sestřenko, nebo ještě někdo pojme podezření!“

„Jakou hodnotu by mělo slovo sluhy?“ odpověděla Genoveva pohrdavě.

„Lokaj nebo služka by to mohli vyzradit polským dětem a ty by pak na opatovi Severinovi požadovaly přezkoumání závěti. I když je starý a nemocný, tak by poznal, kdyby mu byl předložen falzifikát. Ten jistě ještě ví, co podepsal!“ namítl mnich a pustil se do opatrného odstraňování písma.

Matthias mu přihlížel, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Ten přepis na seškrábaném pergamenu už nebude mít správnou patinu, bude vypadat jako pozdější zásah. Nikdo nám neuvěří, že to napsal můj otec před dvěma lety.“

„I proti tomu jsou prostředky,“ vysvětlil mu páter s domýšlivým výrazem. „Jakmile odstraním celý text, potřu pergamen ženskou močí. Pak bude zase vypadat staře. Proto vás prosím, sestřenko, abyste pustila trochu vody do nádoby.“

Genoveva přikývla a chtěla odejít z knihovny, ale její bratranec ji zadržel: „Chcete snad s nočníkem projít celým zámkem? Pověrčivé služebnictvo by se jistě domnívalo, že chcete někoho očarovat.“

„Vy myslíte, že bych měla tady…,“ zeptala se nejistě Genoveva.

Místo odpovědi ukázal páter na zapomenutý pohár v regále a domýšlivě se usmál: „Chcete novou závěť, nebo ne?“

Genoveva vzala pohár, obrátila se k oběma mužům zády, podkasala si sukni a rozkročila se přímo před vypadlým sukem, kterým se dovnitř dívala Johana.

Dívka zhnuseně zavřela oči. To je nestydatá ženská, pomyslela si.

Když byla Genoveva hotová, spustila sukni a postavila téměř plný pohár na stůl před bratrance.

„Jste teď spokojený, ctěný bratranče?“ prohodila drsně.

Páter Amandus s úsměvem přikývl. „To jsem, sestřenko. Ale teď mi řekněte, co mám napsat?“

„Já chci rozhodně dostat Eringshausen,“ prohlásil Matthias.

„A já snad nemám dostat nic?“ vyjela na něho Geneveva. „Jsem těhotná! Na to jsi zapomněl?“

Její nevlastní syn zrudl. „Pokud se mám vzdát Eringshausenu, pak může platit stará závěť!“

„Podle které mám kvůli údajné nevěře být zavřená v klášteře!“ Genovevin hlas zněl ostře a byla v něm hrozba, kterou Johana nechápala.

„Teď se nehádejte!“ zvolal páter Amandus, aby je uklidnil. „Když budou polské děti vyloučeny, zůstane pro vás dost. Co říkáte tomuhle: Eringshausen zůstane u Allersheimu, a tím u pana Matthiase, a vy, milá sestřenko, dostanete polovinu výnosů. To by platilo i pro syna, pokud ho porodíte. Když přivedete na svět dceru, měl by ji pan Matthias vybavit věnem deseti tisíc guldenů. Jste s tím spokojeni?“

„Nemůžeme Karla a Johanu zcela vyloučit. To by bylo nápadné,“ namítl Matthias.

Páter mávl rukou a ponořil do moči hadr. S ním potřel sedřenou plochu pergamenu a podržel ho nad plamenem svíčky, dokud zase neuschl. Nakonec vytáhl zpod kutny pero a kalamář.

„To je inkoust z kláštera, který použil pro závěť i hrabě Johanes,“ vysvětloval, když psal první písmena. „Naštěstí nechal hrabě Johanes v klášteře dost písemností, takže jsem se mohl naučit napodobovat jeho písmo.“

Nějakou dobu bylo takové ticho, že bylo slyšet jen škrábání pera po pergamenu. Karl a Johana zůstali jako zkamenělí ze strachu, že by byli odhaleni. Pro ně bylo nepochopitelné, co se děje před jejich očima. S podporou prohnaného mnicha je chtěli jejich macecha a nevlastní bratr připravit o dědictví. Johana by nejraději na ty tři zakřičela, že přece nemůžou takhle znesvětit otcovu závěť. Avšak kdyby je tu objevili, jak tajně naslouchají, dala by je Genoveva jistě zavřít do nejhlubšího sklepa. Co by se stalo pak, si neodvažovala Johana představit. Po tom, co právě viděla a slyšela, očekávala od macechy jen to nejhorší.

Páter Amandus zatím vytvářel řádek za řádkem nový text kolmými písmeny, jakými psal říšský hrabě Johanes. Podpisy svědků a jejich pečeti ponechal nedotčené.

Nakonec přeměřil Matthiase a Genovevu nadřazeným pohledem a četl jim znění nové závěti:

„Sepsal v roce našeho pána Ježíše Krista 1679 v Allersheimu Johanes Matthäus Karl, říšský hrabě z Allersheimu a pán na Eringshausenu. Bůh je můj svědek, že po svém odchodu k našemu pánu na nebesích předávám své pozemské statky svým dědicům následovně:

Můj nejstarší syn Matthias dostane hrabství Allersheim jakož i panství Eringshausen se všemi k tomu náležejícími pozemky a nemovitostmi.

Avšak polovinu výnosů panství Eringshausen přenechá k obživě mé třetí manželce Genovevě. Pokud by mi Genoveva ještě porodila syna, dostane tento polovinu panství Eringshausen jako dědictví. Pokud moje manželka porodí dceru, vybaví ji můj syn Matthias věnem deseti tisíc guldenů.“

Páter přeměřil oba nadřazeným pohledem. „Jste teď spokojeni?“

„S tím vším souhlasím,“ odpověděl Matthias váhavě. „Ale co bude s dvojčaty?“

„Hned se k tomu dostanu,“ odvětil páter posměšným hlasem. „Ještě to totiž pokračuje: Mé manželce Genovevě přenechávám na dobu jejího života klenoty mého domu. Po její smrti připadnou zpátky mému synovi Mathiasovi. Pokud mi porodí dceru, dostane ona třetinu šperků jako dědictví.

Co se týče dvojčat Karla a Johany, tak mám oprávněné obavy o jejich manželském původu. Abych však nepošpinil čest rodiny, mají být nadále považováni za mé děti. Karl vstoupí jako mnich do přísného kláštera a tam se bude modlit za hříchy své matky, Johana bude vybavena věnem tři tisíce guldenů a bude provdána za šlechtice, kterého pro ni určí můj syn a dědic Matthias.

Podepsán Johanes Matthäus Karl, říšský hrabě z Allersheimu a pán na Eringshausenu.“

Zatímco Genoveva nadšeně vykřikla, kousala se Johana do zápěstí, aby nekřičela zlostí. Karl klečel tak nehybně vedle ní, jako by už v něm nebyl život.

„Víte už, za koho provdáte Johanu?“ zeptal se páter.

„Jak bych mohl, když jste tuhle pasáž teprve teď vložil do závěti,“ odsekl Matthias nevrle.

„Nezemřela nedávno Gunzbergova čtvrtá žena?“ nadhodila s úsměvem Genoveva. „Pan Kunz asi nezůstane dlouho vdovcem a jistě by neodmítl pannu, jako je Johana.“

„Ale tomu muži bude brzy šedesát a má už jedenáct dětí z přechozích manželství. Většina z nich je starší než Johana,“ namítl Matthias.

„A to tě trápí?“ zeptala se Genoveva. „To děvče musí zmizet tak rychle, jak to jen bude možné! S Karlem si poradíme, ale Johana je posedlá ďáblem.“

Johana jen s námahou potlačila zuřivé syčení, protože podle ní byl ďábel v její maceše. Kromě toho ji rozzuřilo, jak opovržlivě mluvila o Karlovi. I když její bratr ve srovnání s ní působil rozvážněji, měl pevnou vůli a jistě by se nedal tak snadno odstrčit stranou.

Páter Amandus zatím opět zapečetil závěť a podal ji Matthiasovi. Ten ji přijal s výrazem, jako by z ní kapala moč.

„Pokud vám smím něco poradit,“ podotkl mnich, „tak ukažte tuto závěť jen několika vyvoleným! Jinak by mohla zpráva o ní proniknout až do Polska k příbuzným vašich nevlastních sourozenců. Poláci jsou divoký národ, jak víte. Kdyby měl někdo podezření, že byla uražena čest jejich příbuzných, pak mám silné obavy, že by vás navštívil s šavlí v ruce.“

Johana považovala páterova slova za nestoudná a očekávala Matthiasovu reakci. Jestli měl v sobě jen trochu cti, musel Amanda vykázat z domu a falešnou závěť hodit do ohně. Matthias tam však jen stál a díval se na Genovevu.

„Co myslíš?“

„Můj bratranec má pravdu! Musíš jednat rychle a rázně. Jinak ztratíš všechno, cos získal díky tomu, že páter Amandus umí tak dobře napodobit písmo.“

Matthias přikývl jako pod tlakem. „Budu závěť dobře opatrovat. Jste mí svědci, že budu jednat podle vůle mého otce.“

„To jistě jsme,“ prohlásil páter se samolibým úšklebkem.

Genovevě se Matthiasův váhavý postoj vůbec nelíbil, ostře ho vybídla: „Matthiasi, měl bys ještě dnes vyslat posla k rytíři Kunzovi z Gunzbergu a sdělit mu, že jsi připraven mu dát za ženu svou sestru. Ten jistě nezaváhá, protože pro muže v jeho věku je sedmnáctiletá panna neodolatelná. Kromě toho by tak snadno ani jinou nevěstu nezískal, když už čtyři manželky dostal do hrobu.“

„Vlastně bych Gunzberga za příbuzného vůbec nechtěl,“ namítl Matthias. „Je to nanejvýš nepříjemný člověk.“

„Vždyť ty si ho brát nemusíš!“ posmívala se Genoveva. „Co je ti milejší – ztratit Eringshausen, nebo Johanu provdat za Kunze?“

Johana by si přála, aby se Matthias alespoň jednou prosadil proti své nevlastní matce. Po otcově smrti však na Allersheimu měla hlavní slovo ona a on ji ve všem poslouchal. Nyní opustil knihovnu, aby vyplnil její vůli, zatímco Genoveva a mnich osaměli v místnosti a byli viditelně spokojeni.

Páter Amandus počkal, dokud se nezavřely dveře, pak přistoupil k Genovevě a položil jí ruku kolem ramen. „Jsi skutečně těhotná, sestřenko?“ zeptal se pobaveně.

„Jsem ve čtvrtém měsíci,“ odpověděla Genoveva víc než spokojeně.

Mnich se tiše zasmál. „Pouť ke Čtrnácti svatým pomocníkům jsi vykonala v pravou chvíli. Jaká šťastná náhoda, že jsem tam v tu dobu taky byl a že jsme pro sebe našli skryté klidné místečko. Bože, kdyby starý hrabě věděl, že nosíš mé sémě, tak by zlostí vylezl z hrobu!“

I Genoveva se zasmála a ukázala ke dveřím. „Měli bychom jít za Matthiasem. Aby neudělal nějakou hloupost, která by nám mohla uškodit.“

Se zdvořilým gestem otevřel mnich dveře a počkal, dokud Genoveva nevyšla z knihovny. Následoval ji v přiměřeném odstupu, aby venku nikdo nezjistil, jak blízcí si ve skutečnosti jsou.

 


 

II.

 

 

Když už v knihovně nikdo nebyl, sevřel Karl rozhořčeně pěsti. „Aby čert vzal Genovevu! Taková nestydatost! Nejdřív podvádí našeho chudáka otce s tímhle mnichem – a pak nechá zfalšovat závěť!“

„Já se rozhodně za Kunze z Gunzbergu neprovdám – i kdybych musela utéct až na konec světa,“ prohlásila Johana a vřela zlostí.

„Nechci se stát mnichem,“ pronesl Karl stísněně. „Jak jen to mohl Matthias připustit? Bylo už celá léta známo, že on zdědí Allersheim a já Eringshausen. Ale žádost po větším majetku ho otrávila.“

„Otrávily ho Genoveviny řeči! Připomeň si, jak mu vždycky lichotila. Dokonce i otci se to nelíbilo a oběma několikrát vynadal. Genoveva je pramen všeho zla! Zřejmě už od počátku provozovala se svým bratrancem zlé věci. A asi proto mu tehdy otec zakázal vstup sem. Možná dokonce sdílela lože s Matthiasem!“

„S nevlastním synem?“ zvolal Karl zděšeně. „To by bylo krvesmilstvo!“

Karl je v mnohém ohledu ještě dítě, pomyslela si Johana. Pozorovala macechu delší dobu a neušlo jí, že se déle, než bylo vhodné, zdržuje s Matthiasem na skrytých místech. Taky byl vztah otce a syna časem stále horší. Otec nakonec dokonce hrozil tím, že hrabství odkáže Karlovi, pokud ho Matthias nebude poslouchat, jak se na prvorozeného syna patří.

„Co uděláme?“ zeptal se znovu Karl.

„Nejdřív odtud musíme nepozorovaně zmizet. Genoveva by zuřila, kdyby zjistila, že jsme je odposlouchali.“

„Zabila by nás nebo by k tomu donutila Matthiase, aby to pro ni udělal,“ dodal Karl tiše.

Trpěl už dlouho odcizením svého bratra. Až do třetí svatby jejich otce s ním Matthias podnikal spoustu věcí a naučil ho většinu toho, co musí šlechtic znát. Od té doby, co přišla do domu Genoveva, se jejich vztah drasticky zhoršil.

Johana se s námahou dosoukala k tajným dvířkům a chtěla je už otevřít, když ji napadlo, že nemůže vědět, jestli venku někdo nestojí. Zaposlouchala se a skutečně uslyšela hlasy, které se blížily. Kdo to byl, nedokázala zjistit, ale museli rozhodně počkat, dokud ti lidé nezmizí. Vtom ucítila na kotníku ruku svého bratra.

„Já musím nutně na záchod,“ řekl na její pocit až příliš hlasitě.

„Buď zticha a ovládej se!“ zašeptala. „Ještě nemůžeme ven. Někdo je v chodbě.“

„Já vážně musím nutně,“ sténal Karl.

„Ovládni se!“ prosila ho Johana. „Jde nám o život!“

Karl přikývl a tak pevně stiskl zuby, až to zaskřípělo. Krátce nato už nebylo nic slyšet. Johana přesto ještě pár okamžiků počkala, aby měla jistotu, že ti lidé skutečně odešli, a ne se jen na chvíli odmlčeli. Pak opatrně pootevřela dvířka a zjistila, že je chodba prázdná. Rychle jimi proklouzla, aby uvolnila bratrovi cestu, a ten utíkal ven.

Sama sešla po schodech ke kuchyni, nevešla však dovnitř, ale opustila zámek bránou, která vedla do zeleninové zahrady. O chvíli později už byla opět ve staré věži a čekala na Karla.

 


 

III.

 

 

Genoveva z Allersheimu byla velmi spokojená, protože Bůh ji konečně vysvobodil z manželství s podezíravým starým mužem. Jeho hrozbu, že ji kvůli jejímu způsobu života dá zavřít do kláštera a nechá přísně střežit, se jí podařilo s pomocí bratrance šťastně odvrátit. Kromě toho se zfalšovaná závěť postará o to, že brzy bude mít takové příjmy, aby si mohla svůj život uspořádat tak, jak si představuje. Kromě toho ji obzvlášť těšilo, že její nevlastní dcera si bude muset vzít ještě staršího muže než tehdy ona. Co se Karla týče, tak mu přála přísné klášterní vězení, které jeho otec v původní závěti zamýšlel pro ni.

Aby všechno proběhlo, jak si přála, musel Matthias poslouchat její rozkazy. Rozešla se proto se svým bratrancem a zamířila k Matthiasovým pokojům. Z jedné místnosti vyšla služka, udělala pukrle a zmizela. Genoveva si jí nevšímala, ale vešla do Matthiasovy pracovny.

Seděl u stolu, měl před sebou zfalšovanou závěť a pohyboval rty, jako by mluvil sám se sebou. Ale z jeho úst nevyšel ani hlásek. Genoveva zavřela nehlučně dveře a zasunula závoru. Na tomto místě je nebude nikdo rušit.

„Nejsi spokojený, Matthiasi? Dosáhl jsi přece všeho, co sis přál,“ prohodila.

Mladý muž sebou trhl a převrhl sklenici vína. Genoveva rychle přiskočila ke stolu a zachránila závěť dřív, než ji stihlo víno umazat.

„Měl bys na ten pergamen dávat lepší pozor!“ pokárala ho. „Koneckonců ti zajišťuje velké bohatství.“

„Ale na úkor mých sourozenců! Nevím, jestli to mám vážně udělat,“ namítl Matthias.

Genoveva na něho varovně pohlédla. Nejraději by mu tvrdými slovy vyčinila, ale musela ho získat pro své plány. A tak by nebyly výčitky na místě.

„To ti děti té Polky tolik leží na srdci?“ zeptala se udiveně. „Po smrti otce jsi mluvil jinak. Chtěl jsi pomstít nespravedlnost, kterou ti způsobil, a postarat se o to, aby byla jeho poslední vůle zničena. Můj bratranec a já jsme ti při tom pomáhali. Teď už stará závěť neexistuje a je jen ta, kterou Amandus připravil podle tvého přání.“

„Já vím,“ zasténal Matthias. „Měl jsem vztek na otce, ale neměl právo mi vynadat?“

„Byl to roztřesený stařec, který ti už dávno měl předat vládu.“

„Ale ty jsi byla jeho žena!“

„Proti své vůli! Můj otec mě donutil se za něho provdat. Ale to už je teď pryč. Musíme myslet na budoucnost.“

„To přece dělám celou dobu! Kdybych jen věděl o jiném ženichovi pro Johanu. Sama jsi přece řekla, jak těžké pro tebe bylo stát se ženou starého muže.“

„Je snad dcera té Polky něco lepšího než já?“ vyjela na něho Genoveva. „Když jsem se já musela provdat za tvého otce, může si ona vzít Kunze z Gunzbergu! A ty jsi otec dítěte, protože můj manžel byl v době početí nemocný, a už se na nic nezmohl.“

Počkala okamžik, ale protože Matthias nic neříkal, naléhavým tónem pokračovala. „Chceš snad vlastní tělo a krev z přehnaných ohledů na své sourozence připravit o dědictví? Co by mělo mé dítě, kdyby byla stará závěť platná? Nic! A to já nepřipustím!“

„Máš pravdu,“ přisvědčil Matthias tiše. „To jen…“

Odmlčel se, když viděl, jak Genoveva rozepíná šněrovačku a odhaluje poprsí.

„Protože v sobě nosím tvé dítě, bude jen správné, když mě teď obšťastníš, jak jsi to dělal už dřív.“

S pomyšlením na to, co svatá církev označuje za krvesmilstvo, Matthiasova tvář temně zrudla. Přesto nemohl odtrhnout pohled od jejích plných ňader. Když odložila šaty a pak nechala padnout na zem i spodničky, přestal se ovládat. Vstal, pevně ji popadl a sunul ji ke své posteli.

„Ty jsi pro mě pokušení, kterému nedokážu odolat,“ supěl, když se potýkal se svými kalhotami.

„Nech mě, ať ti pomůžu,“ žádala Genoveva s úsměvem a rozepla mu opasek.

Stáhla mu kalhoty a uchopila jeho úd. Trčel pevně dopředu a pulzoval pod jejími prsty. Když si lehala na postel a roztáhla nohy, jeho pohled jí prozradil, že vyhrála. Pro něho to bylo vítězství nad otcem, který ji vlastnil. I když byl jako milenec méně ohleduplný než Amandus, podařilo se mu během několika okamžiků vystupňovat její žádost až na hranici snesitelnosti.

„Je škoda, že svatá církev zakazuje manželství nevlastního syna s jeho matkou,“ povzdechla si, když po chvíli leželi vyčerpaní vedle sebe. „Takhle bude muset být tvůj syn považován za tvého bratra.“

„Je to dítě hříchu,“ zamumlal Matthias, ale věděl, že už nemůže zpět. Nastoupil tuto cestu a musí po ní dojít až do konce.

 


 

IV.

 

 

Trvalo to jistou dobu, než se Karl zase vrátil do věže. Johana mu to vyčítala, ale on jen zvedl ruce v zoufalém gestu.

„Cestou sem jsem vpadl do cesty páterovi Amandovi. Mávl na mě, ať jdu k němu, a tak jsem to přece nemohl odmítnout!“

„To chápu,“ připustila Johana. „Co po tobě chtěl?“

„Naznačil, že ho opat Severinus zasvětil do závěti našeho otce,“ odpověděl Karl. „Otec prý nařídil, abys uzavřela vhodné manželství.“

„Manželství s Kunzem z Gunzbergu rozhodně není vhodné,“ přerušila ho Johana pobouřeně.

Karl zoufale přikývl. „To máš pravdu! Mně Amandus řekl, že otec rozhodl, aby neoslabil Matthiasovo postavení, že se mám zasvětit službě církvi!“

„Jen Amandus otevře ústa, už mu ze rtů kape jed! Přála bych si, aby ho to zničilo!“

Protože se taková přání zřídkakdy naplní, vyzvala Johana bratra, aby se posadil ke stolu proti ní.

„Musíme si teď přesně rozmyslet, co uděláme. Koneckonců chceš stejně málo jít do kláštera, jako si já chci vzít Gunzberga.“

„Mohli bychom jít k některému našemu sousedovi a požádat ho, aby nám pomohl,“ navrhoval Karl.

Johana zavrtěla hlavou. „Nikdo z našich sousedů si to nebude chtít kvůli nám s Matthiasem rozházet.“

„Ale otec Severinus bude jistě při nás! Přece podepsal jako jeden ze svědků otcovu závěť. Když mu řekneme, že ji Amandus, Genoveva a Matthias zfalšovali…“

Johana znovu zavrtěla hlavou. „Otec Severinus je starý a je prý hodně nemocný. Pochybuju, že by sebral sílu, aby se prosadil proti Amandovi a Matthiasovi.“

„Je ještě další důvod, který mluví proti,“ napadlo Karla. „Já bych možná našel v klášteře útočiště, ale ty jako děvče tam nemáš přístup.“ Zamyšleně si třel čelo. „Biskup z Bambergu byl přece taky dobrým přítelem našeho otce. Ten by byl dost mocný na to, aby se prosadil proti Matthiasovi.“

„Matthias by poukázal na to, že Allersheim je svobodné říšské hrabství a nepodléhá tedy soudní pravomoci Bambergu. Amandus jako mnich tam má jistě větší vliv než my,“ odmítla Johana i tento návrh.

„Tak utečeme do Bambergu k markraběti Christianu Ernstovi. Je protestant a nedá si od mnichů a farářů nic předepisovat!“ Karl pohlédl s nadějí na sestru.

Bylo jí líto, že ho musí znovu zklamat. „Zapomínáš na zfalšovanou závěť! Má se udržovat pokud možno v tajnosti, ale když to Geneveva a Matthias budou považovat za nutné, tak ji předloží soudu. Pak budeme oba považováni za bastardy a nikdo pro nás nehne prstem.“

„Ale když nám nikdo nepomůže, tak nám nezbývá než se smířit s osudem!“ zvolal Karl zděšeně.

„Já se rozhodně nemíním vzdát!“ odpověděla Johana a oči jí blýskaly. „Tak docela bez ochrany, jak se Genoveva a Matthias domnívají, zase nejsme.“

„Kdo by to měl být, když to nemůže být žádný ze sousedů?“ ptal se Karl nechápavě.

„Zapomínáš, že jsme poloviční Poláci! Náš děd je mocný muž v Polské říši, a on nestrpí, aby byla naše práva pošlapána.“

Karl sklíčeně mávl rukou. „Umíš si vůbec představit, jakou dálku bychom museli urazit? Nemáme dost peněz na takovou cestu a taky nikoho, kdo by nám něco půjčil. Kdybys ještě měla matčiny šperky, mohli bychom něco z toho prodat. Ale ty ti přece Genoveva vzala.“

„Ne všechny!“ zvolala Johana. „Jeden náramek a dvě brože mi ještě zůstaly. Krátce před otcovou smrtí jsem si je prohlížela, protože mi připomínaly matku, a pak mě někdo zavolal. Ve spěchu jsem je nedala zpátky do šperkovnice, ale strčila pod přikrývku do truhly. Před několika dny jsem je tam zase našla.“

„To je lepší než nic,“ prohlásil její bratr. „Ale nebude snadné se odtud dostat, Matthias nás zcela jistě nechá pronásledovat.“

„Mohl by být naopak rád, že se nás zbaví.“ Už když to říkala, udeřila pěstí do otevřené dlaně. „Ne, máš pravdu, bohužel! Kvůli své reputaci nás musí chytit. Lidi by mu jinak předhazovali, že s námi zacházel tak špatně, že jsme raději uprchli.“

„Kromě toho cestu do Polska v dámském sedle nemůžeš zvládnout!“

„Nevezmu si dámské sedlo, ale mužské,“ odpověděla Johana odhodlaně.

„To nemůžeš! Jen ženy kočovníků a děvky tak sedají na koně!“ zvolal Karl zděšeně.

I když měl pravdu, nebyla Johana ochotná vzdát se svého plánu. Krátce uvažovala a pak se uličnicky zasmála.

„Koho nechá Matthias pronásledovat?“ zeptala se.

„No nás, přirozeně!“ odpověděl Karl nechápavě.

„To znamená mladíka a mladou dívku!“

„Nechápu, kam tím míříš!“ Karl už byl trochu naštvaný, protože zatímco on si lámal hlavu, jak by se sestrou vyvázli z téhle zlé situace, dává mu Johana hloupé otázky.

„To ti můžu říct, bratříčku,“ prohlásila. „Neuprchneme jako bratr a sestra. Jsem jen trochu menší než ty, proto by mi měly sedět šaty, které jsi nosil loni. Je dobře, že Genoveva nechtěla strpět na zámku žádné naše věci a dala všechno přestěhovat sem. Tak se můžeme vybavit na cestu. Jak jsi sám řekl, je to daleká cesta, a na tu bychom se neměli vydat jen v pytlovině.“

„Ty se chceš přestrojit za chlapce?“

Karl to nedokázal pochopit, ale odhodlané blýskání v Johaniných očích mu prozradilo, že má v úmyslu právě to. Potřásal hlavou a prohlížel si ji. Sice byla ještě chlapecky štíhlá, ale co její jemná tvář, velké modré oči a dlouhé zlatavé řasy? Nikdo jí neuvěří, že je chlapec.

„Kromě toho zapomínáš na vlasy,“ dodal s pohledem na zlatý proud, sahající jí až k pasu.

„To je to nejmenší! Tomu nůžky rychle odpomůžou,“ prohodila Johana vesele.

„Ty si chceš dát ustřihnout vlasy?“ ptal se zděšeně.

„Jestli je to cena za to, že uniknu Gunzbergovi, tak ji ráda zaplatím! A ty mě ostříháš.“

Karl si přál, aby našel jiné řešení. Ale protože Kunz z Gunzbergu mohl do Allersheimu dorazit už následující den, nezbývalo mu než se podřídit sestřině vůli.

„Tak dobře. Všechno připravíme. Ale vlasy ti ostříháme až úplně nakonec.“ Stále ještě doufal, že najde možnost, aby to nemusel udělat. Teď nejdřív bylo nutné prohledat s Johanou truhly a bedny.

Objevili nejen oblečení, které nosili v minulém roce, ale taky mnohé z toho, co patřilo jejich matce. Některé šaty byly tak krásné, že bylo Johaně líto je tady nechat. Se slzami v očích přejížděla rukou po měkkém sametu, který voněl po mírných bylinách, které ho měly uchránit před moly a jinými škůdci, a narazila přitom rukou na něco tvrdého. Sáhla pod šaty a vytáhla malý váček, který byl plný zlatých a stříbrných mincí.“

„Podívej, Karle! Jako by matka věděla, že budeme jednou potřebovat peníze,“ zavolala na bratra.

Karl si prohlížel mince a pokrčil rameny. „To jsou polské peníze. Tady nám nijak nepomůžou. Vždyť ani nevíme, jakou mají hodnotu, a kdybychom je chtěli proměnit, tak by nás mohl každý ošidit.“

„Ale můžeme je potřebovat v Polsku,“ upozornila ho spokojeně Johana a obrátila se k poslední truhle. Ta se zřetelně odlišovala od dalších a byla pomalovaná dávno vybledlými barvami. Kování bylo zrezivělé a dala se jen těžko otevřít. Uvnitř však vypadala truhla jako nová. Dokonce svazky koření, které do ní byly vloženy před lety, ještě voněly.

„Tahle truhla musí ještě pocházet z matčiny výbavy!“ zvolala Johana rozčileně a vytáhla dlouhý kabát. Kdysi byl zamýšlen pro matku, ale i Karl nebo ona ho mohli nosit.

„Tady je ještě jeden takový!“ Karl sáhl do truhly a vytáhl druhý, trochu větší kabát.

„To jsou kontuše, jak říkají Poláci. Ty se nám moc hodí, protože v nich budeme vypadat cizokrajně! Nikdo nepřijde na to, kdo skutečně jsme,“ prohlásila Johana.

„Ale nemůžeme si je obléknout dřív než po několika dnech, jinak by se o tom Matthias a Genoveva dozvěděli a mohli by nás snadno dát pronásledovat.“

Johana uznale přikývla. „Dobře že jsi na to myslel! Přivážeme kabáty za sedla a v prvních dnech pocestujeme tajně. Když budeme dost daleko od Allersheimu, proměníme se na pana Karola Wyborského a Jana Wyborského, dva mladé Poláky, kteří jsou na cestě domů. Na to Genoveva a Matthias nikdy nepřijdou.“

„Doufejme,“ povzdechl si Karl a znovu sáhl do truhly.

Vytáhl ještě dvě čepice lemované kožešinou a dvě stříbrné přezky, kterým Johana říkala kolpaky. Protože strávila víc času s matkou než on, věděla od ní víc o její domovině a tamějších zvycích.

V truhle našli ještě dva oděvy podobné kutnám a dva široké hedvábné opasky propracované vazby.

„Děda si zřejmě myslel, že matka přivede na svět dva kluky,“ prohodila Johana s úsměvem. „Kontuš, kolpak, župan a hedvábné opasky patří ke kroji polského šlechtice. Stejně tak obě šavle, které jsou ještě v truhle.“

Karl si je prohlédl, ale chtěl je tam nechat, protože mu ke čtrnáctým narozeninám otec daroval kord. Ale Johana s tím nesouhlasila.

„Tyhle šavle rozhodně vezmeme s sebou.“

„Ale…“

Karl zmlkl uprostřed slova. Pokud Johana chce cestovat jako mladík, musí být rovněž ozbrojená. Současně si dělal starosti. Měli před sebou cestu plnou nebezpečí, která Johana zřejmě podceňuje.

„Jsem ráda, žes mě naučil šermovat,“ prohlásila Johana spokojeně.

„Byla to pro mě jediná možnost jak se naučit zacházet s kordem, když už mě Matthias nechtěl učit a otec byl příliš nemocný, aby mi objednal učitele,“ odpověděl Karl s jistou úlevou. Johana sice neměla stejnou sílu jako on, ale byla hbitá, uměla poznat a využívat výhody.

„Můžeme být vděční osudu, že nás na tuhle cestu připravil,“ řekla Johana a objala bratra. „Až si sbalíme své věci, měli bychom zajít do stáje pro koně. Čeledíni už brzy půjdou do kuchyně na večeři. Bude to chvíli trvat, než se vrátí.“

„Jeden tam ale vždycky zůstane. Co když nás prozradí?“ obával se Karl.

„Zřejmě to bude Wojslaw jako vždycky – a ten nás neprozradí,“ prohlásila Johana s nezlomným optimismem a šla vybírat další věci, které si chtěla vzít na cestu.

 

 


 

V.

 

 

Když sbalili své vaky, seděli Johana a Karl u okna a pozorovali, jak čeledíni při zazvonění kuchyňského zvonku pospíchají k večeři. Jak Johana předpokládala, nezůstal ve stáji jediný domorodý čeledín. Byl tam tedy zase Wojslaw, aby dával pozor na koně.

„Musíme se co nejdřív vydat na cestu, abychom využili těch pár hodin, kdy je ještě světlo,“ řekla Johana. „Na noc potřebujeme pochodně. Kromě toho by bylo dobré mít pistoli, kdybychom cestou narazili na lupiče.“

„Pistole a pušky má Matthias zavřené v loveckém salonu!“ připomněl Karl.

„Já vím, kde je schovaný klíč,“ tvrdila Johana. „A protože služebnictvo sedí u jídla a Genoveva a Matthias jsou zřejmě ve svých pokojích, můžu zbraně opatřit. Kromě toho budeme potřebovat jídlo na cestu, protože v prvních dnech se nemůžeme nikde ubytovat. To taky donesu.“

„Ale budeš muset jít kolem kuchyně!“ Karl se už sám na sebe zlobil, že neustále něco namítá. Johana jistě nebude neopatrná. Někdy byla ale podle jeho názoru až příliš odvážná. Vzpomínal si, jak před lety skočila do rybníka, i když neuměla plavat. Matthias ji až v posledním okamžiku vytáhl z vody.

„Je načase,“ vyzvala ho Johana.

V tom okamžiku zaklepal někdo dole u dveří. Oba sebou polekaně trhli.

„Kdo to může být?“ ptal se Karl.

Johana seběhla po schodech dolů. Při pohledu na sbalené vaky, které tam už stály, dostala strach. Kdyby někdo viděl zavazadla, uhodl by, co mají v úmyslu, a mohl by to sdělit Genovevě a Matthiasovi. „Půjdu ke dveřím. Ty se postav tak, abys zakryl vaky,“ požádala Karla, než otevřela dveře. Současně udělala krok dopředu a vyplnila z velké části rám dveří.

Před ní stála Gretel, jedna z mladších služek v zámku. „Přinesla jsem vám jídlo, milostivá slečno, abyste si pro ně nemusela chodit jako v posledních dnech. Neříkejte to nikomu, jinak by mi paní Genoveva vyhubovala,“ zašeptala dívka a vtiskla Johaně do ruky koš.

„Musím si pospíšit, abych byla ještě včas v kuchyni,“ dodala po bázlivém postranním pohledu.

„Děkuju ti!“ Johana úlevou vydechla, když se Gretel s naznačeným pukrletem otočila a běžela zpátky. Spokojeně se vrátila do věže, zamkla dveře a vyšla s košem nahoru.

„To si sníme cestou! Je štěstí, že nám to Gretel donesla. Úplně jsem na večeři zapomněla. Kdyby koš ještě později večer stál v kuchyni, bylo by to nápadné.“

„Takových chyb se rozhodně musíme vyvarovat.“ Karl opustil s odhodlaným výrazem věž a šel ke stáji. Johana ho následovala a uvažovala přitom o dalších krocích.

Když došli k rozlehlé budově, zdálo se, že tam nikdo není. Ale z komory pro sedla pronikalo zmučené sténání. Johana otevřela dveře a nahlédla dovnitř. V rohu dřepěl na starém sedle Wojslaw a plakal.

„Co se stalo?“ zeptala se čtrnáctiletého chlapce, který představoval její poslední spojení s domovem matky. Sonia Wyborská si přivedla do manželství šest sluhů, ale čtyři z nich už zatím zemřeli, mezi nimi i Wojslawovi rodiče, a zbývající se před několika lety vrátili do Polska.

Wojslaw vstal a uklonil se před Johanou. „Štolba mě zbil. Přitom jsem za to vůbec nemohl. Max dal moc ovsa koni hraběte Matthiase, takže dostal koliku. Ostatní řekli štolbovi, že jsem to byl já. Lituju, že jsem se nevrátil s Jankem a Mariusem domů do Polska. Tady nemám dobrý život.“

„Máš pravdu!“ Johana se zlobila na čeledíny, kteří na chlapce házeli vlastní chyby. Najednou ji něco napadlo.

„Měl bys jet s námi, Wojslawe. My se chystáme odjet do Polska.“

„Vážně?“ Chlapec si utřel slzy hřbetem ruky. „Vy chcete odtud pryč?“

„Musíme.“ Johana mu poklepala na rameno. „Osedlej s mým bratrem tři koně!“

„Osedlám vaši klisnu, tu, co vám zlá hraběnka sebrala!“ zvolal Wojslaw horlivě.

I když Johanu mrzelo, že se musí své klisny vzdát, zavrtěla hlavou.

„Ne, to je příliš riskantní! Vyber tři vytrvalé koně, jejich zmizení nebude hned nápadné. Nesmějí mít žádné zvláštní znaky. My jsme na útěku, chápeš?“

Wojslaw přikývl. „To chápu! A už taky vím, které koně vezmu. Ale co bude s vaším sedlem? Nebude se hodit!“

„Já nechci dámské sedlo! Ale teď musím pryč, jinak už budou v zámku s večeří hotovi!“ Johana vzala s sebou pytel, který jí připadal dost čistý, a při odchodu mrkla na bratra.

„My to dokážeme!“

„Ale nebude to nápadné, když vezmeme s sebou Wojslawa?“ zeptal se Karl.

„Právě naopak! Žádný šlechtic přece necestuje bez svého sluhy. S Wojslawem budeme míň nápadní než bez něho.“

 


 

VI.

 

 

Johaniným příštím cílem byl zámek. Vešla znovu vedlejším vchodem a pospíchala po chodbě. Kdyby někoho potkala, tvrdila by, že jde pro láhev vína pro sebe a bratra.

U dveří do kuchyně krátce naslouchala. Služebnictvo ještě sedělo u stolu. Johana se odhodlaně obrátila ke schodům do sklepa a oddechla si, když stála dole. Rychle dala do vaku bochník chleba, několik uzenin, šunku a kus tvrdého sýra. Ve vedlejším sklepě vzala ještě tři láhve vína.

Když vzala vak přes rameno, měl svou váhu, ale Johana se přesto spokojeně usmívala. S takovou zásobou i ve třech vydrží několik dnů.

Aby nemusela vak vláčet po zámku, schovala ho za regál knihovny, odkud s Karlem tajně sledovali falšování závěti. Krátce nato vstoupila do loveckého salonu. Páni na Allersheimu byli vždycky dobří lovci, a tak se v tomto malém sále skrývala spousta trofejí. Johana šla najisto, sundala ze zdi staré paroží a za ním vzala klíč k místnosti, kde byly uloženy zbraně. Tam ho schovával otec, protože vlastní klíč často zapomínal ve svých pokojích a nechtěl se vracet zpátky.

Johana pochybovala, že Matthias o tomto klíči ví. Teď s ním mohla otevřít velkou skříň se zbraněmi. Víc než tucet pušek, brokovnic a pistolí tam viselo pečlivě seřazeno. Byly mezi nimi nádherné zbraně s jemným cizelováním. Několika pistolemi bylo možné na deset kroků zasáhnout symbol hrací karty. I když Matthias jen zřídkakdy chodil do této místnosti, připadalo jí příliš nápadné, kdyby ukradla tyto pistole. Zvolila proto tři, které ležely ve skříni úplně dole. Byly zhotovené tureckým zbrojířem a otec je před lety přinesl jako kořist z polního tažení pod císařem Leopoldem.

Protože neměla nic, do čeho by pistole dala, strčila si je do podpaží, vzala ještě dva sáčky s prachem, váček s olověnými kulkami a rychle opustila lovecký sál. Stále ještě nebylo na chodbách vidět žádné služebnictvo, ale zaslechla, jak Genoveva volá svou komornou.

Johana pospíchala do knihovny, zmizela v jejich úkrytu a počkala tam, dokud neodezněly spěšné kroky komorné. Pak otevřela dvířka a opatrně vyhlédla. Nikdo nablízku nebyl. Rychle strčila pistole a střelivo do vaku s potravinami, naložila si ho na rameno a opustila zámek stejnými dveřmi, kterými do něho vešla. Krátce nato došla do stáje a viděla Karla, Wojslawa a tři osedlané koně.

„Velmi dobře!“ zvolala, ještě zcela bez dechu. „Tady jsou zbraně a jídlo. Wojslawe, ty dej svému koni ještě sedlové tašky. Já zatím doběhnu do věže a převléknu se. Kromě toho potřebujeme pochodně!“

„Ty už jsme obstarali,“ ujistil ji Karl a zadržel ji, když zase chtěla odběhnout. „Měla by ses převléknout až cestou. Kdyby tě uviděl někdo ze zámku, byl by náš podvod hned odhalen.“

Johana zamyšleně přikývla. „Máš pravdu. Nesmíme nic riskovat. Tak mi prostě ostříháš vlasy až cestou.“

„To neudělám. Jestli je to opravdu nutné, tak ať to provede Wojslaw,“ odpověděl Karl s odmítavým gestem.

„Co mám udělat?“ zeptal se chlapec.

„Ostříhat mi vlasy! Abych unikla té čarodějnici Genovevě, musím se na nějakou dobu převléknout za chlapce,“ vysvětlila mu a vyhlížela ven ze stáje. „Měli bychom odvést koně k věži a uvázat je u staré zdi. Tam nás nemůžou ze zámku vidět.“

„Já jen ještě rychle dojdu pro vak na zásoby!“ zavolal Wojslaw a běžel do komory se sedly. Za pár okamžiků se vrátil se starým vakem a hodil ho přes záda svému valachovi.

„Upevním ho k sedlu teprve, až schováme koně. Aby nás nepřekvapil některý čeledín,“ řekl a odváděl koně ze stáje. Karl ho následoval, zatímco se Johana ještě pátravě zadívala k zámku. Tam byl naštěstí všude klid.

O půl hodiny později už byli na cestě. Johana si oblékla kalhoty a košili svého bratra pod své šaty. Za sedlem si každý z nich upevnil velký vak. Aby je nikdo ze zámku neobjevil, vedli zpočátku koně za uzdu a teprve s dostatečným odstupem se vyšvihli do sedel.

Pro Johanu to bylo poprvé, že seděla na koni jako muž, a cítila se proto trochu nejistě. Všimla si ale rychle, že takhle může mnohem lépe ovládat valacha, kterého jí Wojslav vybral.

Když zanechali zámek dobrou míli za sebou, Johana si vydechla. „S boží pomocí dojedeme domů,“ prohodila k bratrovi.

Karl byl zasmušilý. „Pro mě byl domovem vždycky Allersheim. Je mi líto, že musíme toto místo opustit.“

„Možná to byl kdysi domov! Ale od té doby, co se otec oženil s tou dračicí, už to pro mě domov není.“ Johaně hněvivě blýskaly oči, protože jako dívka trpěla sprostotami macechy mnohem víc než její bratr.

„Jak daleko je to do Polska?“ zeptal se Wojslaw. Jeho rodiče byli sice Poláci, ale o Polsku toho věděl ještě méně než Karl a Johana.

„Museli bychom po deset dní urazit pokaždé desítky mil, abychom tam dorazili. Ale to by koně příliš unavilo. Raději nebudeme tolik pospíchat,“ prohlásil Karl.

„Už není skoro vidět. Měli bychom zapálit první pochodeň,“ navrhovala Johana.

Karl přikývl. „Musím ale zastavit a seskočit. V sedle to nemůžu udělat.“

Všichni tři zastavili koně. Karl podal Wojslawovi svou otěž a seskočil z koně. Aby mohl pochodeň zapálit, posbíral suchou trávu a ranou z pistole ji zapálil.

Johana sebou polekaně trhla. „Snad to nikdo neslyšel!“

„No a co! Než by někdo stačil přijít a podívat se, co se děje, budeme už za horami,“ uklidňoval ji Karl a zapálil pochodeň od hořící trávy. Pak oheň udupal a nasedl. Pochodeň podal Wojslawovi, který teď jel před nimi a osvětloval cestu.

 


 

VII.

 

 

Už bylo dávno po půlnoci, když si ti tři konečně dovolili odpočinek. Karl a Wojslaw rozdělali malý oheň, rozdělili se ve třech o večeři, kterou jim přinesla Gretel k věži. Johana využila přestávku, aby si převlékla oblečení. Nejdřív svlékla šaty a hodila je do ohně.

„Co to děláš?“ ptal se Karl udiveně.

„Mladí pánové cestují jen zřídka s ženskými šaty v zavazadle,“ odpověděla Johana a sáhla si na vlasy. „Je třeba je zkrátit! Na to je u ohně dost světla.“

„Já nevím,“ odpověděl Karl váhavě. Hrozilo však příliš velké nebezpečí, že Johana bude muset smeknout čepici před někým urozeným, a tím by ji dlouhé vlasy prozradily.

Nerozhodně se obrátil na Wojslawa. „Já si to netroufám udělat. Můžeš to udělat ty?“

„Musel jsem vždycky zkracovat ocas a hřívu kobyly, na které jezdila hraběnka Genoveva. Štolba tvrdil, že to umím nejlíp,“ prohlásil Wojslaw a chopil se nůžek, které mu Johana podala.

Nebylo mu právě dobře, když stříhal dlouhé světlé vlasy své paní. Když se nadechl a odstoupil, neměla Johana na hlavě právě módní účes. Vlasy jí spadaly už jen lehce nad ramena a její tvář měla najednou odvážnější výraz.

Johana si přetáhla vestu přes košili a uchopila šavli. Karl jen udiveně potřásl hlavou. Vypadala skutečně jako mladík. Hezká byla i tak, a jemné rty ani velké oči neprozradily její pravé pohlaví. Výraz její tváře byl odhodlaný a v očích jí tančili malí čertíci, kteří jako by se ptali, jaké dobrodružství je třeba ještě podniknout.

„Měli bychom si na chvilku lehnout a spát,“ navrhovala.

Karl odmítavě zvedl ruku. „To se mi nezdá dobré. Rozdělali jsme tu oheň. Jestli to někdo viděl, mohl by nás objevit.“

Johana odpověděla s pousmáním. „Pokud někdo přijde, uvidí tři cizokrajně vypadající cestující, kteří v noci zabloudili, a proto přespávají v lese. Ostatně bychom měli nadále mluvit polsky. Matka naštěstí trvala na tom, abychom se to naučili. Dobrou noc, Karle! Dobrou noc, Wojslawe!“

Při posledních slovech se zahalila do kontuše, který jí sliboval na noc teplo, a lehla si do trávy.

„Ale nesmíme spát dlouho,“ namítl Karl. „Nevíme, kde jsme. O sto kroků dál už může být nějaká ves!“

Krátce se rozhlédl, neobjevil ale nic, a tak si rovněž oblékl kontuš. Protože Wojslaw neměl žádné teplé oblečení, zabalil se do deky, kterou si vzal ze stáje, a krátce nato usnul.

Karlovi nešly události toho dne z hlavy. Když zjistil, že Johana také nespí, promluvil na ni: „Na něco jsi nemyslela: abychom dokázali, že jsme skutečně vnuci Ziemowita Wyborského, musíme předložit odpovídající dokumenty.“

„Máš pravdu, na to jsem zapomněla!“ zvolala Johana zděšeně.

„Já ale ne. Otec mi krátce před smrtí vystavil pas a opatřil ho svou pečetí. Vzal jsem s sebou pergamen a pečetní vosk. Jakmile k tomu budeme mít příležitost, vezmu si tenhle pas jako vzor a vyrobím dva nové pro nás!“

„Ale jak je chceš podepsat? Otcovým jménem?“ zeptala se Johana.

Karl zavrtěl hlavou, i když to jeho sestra nemohla ve svitu uhasínajícího ohně vidět. „Lepší bude dědovo jméno a jako pečeť použiju erb z ozdobných knoflíků, které jsou na sponách. On je v Polsku urozený muž a jistě mi to promine. Pro nás je to jediná možnost, jak projít zemí, abychom se nemuseli vydávat za syny říšského hraběte z Allersheimu.“

„Ty jsi tak chytrý, Karle!“ obdivně vydechla Johana a zavřela oči. I když se neustále před nimi vršily nečekané obtíže, tak se dostanou do Polska a najdou útočiště u svého dědy. Ziemowit Wyborski byl jistě dost mocný, aby ztrestal Genovevu a Matthiase za zfalšování závěti.

 


 

VIII.

 

 

Malicherná nenávist Genovevy z Allersheimu k dvojčatům způsobila, že jejich zmizení nebylo hned odhaleno. Neměli žádné služebnictvo, které by je muselo obsluhovat, a Gretel neměla příštího dopoledne možnost zanést jim snídani k věži. Kuchařka sice připravila koš s jídlem, ale dál se o něj nestarala. Služebnictvo, které procházelo kolem, si z něho často něco vzalo. Jeden pacholek dokonce vypil oba džbány piva. Když malý pomocník v kuchyni, který měl neustále velký hlad, protože mu kuchařka přidělovala málo jídla, vypil ještě i hrnec s ranní polévkou, vypadalo to, jako by Johana pro koš došla a vrátila ho prázdný.

V poledne přišel do zámku štolba. „Viděl někdo Wojslawa?“ zeptal se lokajů a služek.

„Ne, proč?“ chtěla vědět Gretel.

„Včera večer jsem už nebyl ve stáji a dnes dopoledne jsem musel k našemu sousedovi, abych se poptal na hřebce, kterého chce náš pán koupit. Když jsem se vrátil a vešel do stáje, chyběli tři koně a tři sedla. Ti rošťáci pacholci se o to nestarali.“

Štolba přivřel oči. Sice nebyl s pacholky právě spokojený, ale očekával, že alespoň vykonají svou práci. Připomněl si, že včera Wojslawa párkrát přetáhl holí a uvažoval, jestli nejednal unáhleně.

„Ten kluk přece není takový blázen, aby ukradl tři koně a doufal, že mu to projde?“ zamumlal.

Gretel přistoupila k oknu, otevřela je a podívala se ke staré věži. Pojala podezření. I když páter Amandus, Genoveva a hrabě Matthias domlouvali novou závěť jen mezi sebou, dalo se v zámku máloco utajit. Ta či ona poznámka hraběnky nebo pátera dala podnět k dohadům. I ti ze služebnictva, kteří dělali všechno, aby získali přízeň hraběnky, litovali její nevlastní dceru, která měla být provdána za tak nepříjemného člověka, jako byl Kunz z Gunzbergu.

Gretel přemítala, jestli se Johana a Karl taky o těchto plánech dozvěděli. Pokud tomu tak bylo, nebylo by divu, kdyby utekli. Věrnost k panstvu, která se nevázala na osoby, ale na rodinu, ji sice nutila, aby vyhledala hraběte Matthiase a řekla mu o svém podezření, tím by ale prozradila Johanu a Karla, a to nechtěla.

S tím pomyšlením se obrátila na štolbu. „Tedy, já Wojslawa neviděla. Kdoví, kam se schoval po tom výprasku, který od vás dostal.“

„Až se ten kluk objeví, tak si to s ním vyřídím!“ hrozil štolba a odešel ze zámku.

Gretel se vrátila do kuchyně. Když ji kuchařka spatřila, zlostně na ni vyjela: „Co tady tak líně postáváš? Koukej dojít do statku pro mléko, budeme je potřebovat k večeři.“

Gretel přikývla a vyběhla z kuchyně. Využila příležitost a cestou zašla do staré věže. Jak očekávala, nikdo tam nebyl a jistý nepořádek prozrazoval, že sourozenci balili šatstvo a další věci. Zřejmě uprchli už v noci. Cestou do statku se zlobila na hraběte Matthiase, že může být tak krutý a dát svou sestru starému Gunzbergovi.

Přitom věděla jako ostatní služebnictvo, že mladého pána si zcela ochočila jeho nevlastní matka. Dokonce se domnívala, že spolu udržují nedovolený vztah. Avšak to nebylo nic, co by se jí nebo druhých týkalo. Vysoké panstvo prostě žilo podle jiných pravidel než prostí lidé, a jako svobodný říšský hrabě byl Matthias z Allersheimu pro Gretel hodně vysoký pán.

 


 

IX.

 

 

Večer toho dne seděli Matthias, Genoveva a páter Amandus v jednom ze zámeckých salonů, popíjeli víno a domlouvali další plány. Matthias si neustále třel tvář a pil přespříliš. Ale alkohol nedokázal zmírnit jeho pocit viny. Podvedl jsem s Genovevou otce, zhřešil před Bohem, říkal si. Nesmím dál hřešit a musím se v budoucnu Genovevě vyhýbat.

Přitom věděl, že to dlouho bez ženy nevydrží. Milostný poměr se služkou však byl vyloučen, protože ta by to odpykala, kdyby se od Genovevy odvrátil. Existovala jen jedna možnost: musí se oženit! Obrátil se na Amanda a položil mu ruku na rameno.

„Vy jste chytrý muž a znáte hodně lidí. Proto byste mi jistě mohl poradit. Hledám nevěstu, s jejímž věnem bych zvětšil svůj majetek!“

Amandus vzepřel špičky prstů proti sobě a mírně se usmál: „Vy chcete vlézt do manželského chomoutu?“

„Proč takový spěch?“ Genovevin hlas zněl ostře, protože kdyby se Matthias oženil, znamenalo by to, že jeho manželka by měla vyšší postavení než ona.

„Jakýpak spěch? Potřebuju ženu, abych dál vedl rod!“ zvolal Matthias, ale zdaleka se necítil tolik odvážný, jak předstíral.

„Měl bys přinejmenším počkat, než se narodí mé dítě. Pokud to bude syn, bude linie rodu z Allersheimu stát na čtyřech nohách, a už ne na dvou jako teď,“ prohlásila Genoveva s pohledem, který měl Matthiase varovat, aby nejednal proti její vůli.

„Linie už stojí na čtyřech nohách,“ odpověděl. „I když Karl vstoupí do kláštera, určitě by ho zbavili jeho duchovních povinností, pokud by se mi něco stalo a já ještě neměl syna. Pak by byl on novým pánem na Allersheimu!“ Bylo to varování pro Genovevu, aby to nepřeháněla.

Genoveva však věděla, jak s ním má jednat, a přistoupila k němu. „Co by se ti mělo stát? Žijeme tady v radosti, a pokud Bůh dá, budeme takhle žít ještě mnoho let. Nebo mě snad chceš násilím vyhnat ze zámku?“

„Kdo tu mluví o vyhánění?“ zeptal se Matthias udiveně.

„V okamžiku, kdy se oženíš, nezbyde mně nic jiného než přesídlit do vdovského sídla. Dopřej mi alespoň trochu času, abych si přivykla na tu myšlenku, že to jednou budu muset udělat. Jistě toho nebudeš litovat!“

Matthias věděl, že Genoveva je připravená dávat mu své tělo tak dlouho, dokud jí ponechá právo žít jako paní na Allersheimu.

„Zvážím to ještě,“ odpověděl váhavě.

„Přání mé sestřenky mi připadá vhodné, protože byla jen několik málo let manželkou vašeho otce,“ vmísil se do hovoru páter Amandus. „Pomyslete i na to, že držíte smutek za vašeho otce. Tu lhůtu musíte dodržet, teprve potom můžete usilovat o nějaký sňatek. Záleží vám už na několika týdnech?“

Páter se přívětivě usmíval, přitom by se o cokoliv vsadil, že sestřenka a Matthias spolu mají sexuální poměr. I když s ní sám při příznivé příležitosti spal, nebyl žárlivý na jiné muže, kterým věnovala svou přízeň. Jako mnichovi mu nebylo manželství dovoleno, a tak se spokojil s příležitostnými radostmi, jaké se mu naskytly. Pro tuto noc se domluvil s Genovevou, že se sejdou v zámecké kapli. Pokud se předtím oddá Matthiasovi, bude to pro něho dvojnásob vzrušující, protože se pak může prokázat jako lepší milenec.

Matthias odsunul své rozhodnutí o svatbě na pozdější dobu a díval se oknem naproti k věži. Zatímco už tady na zámku byly rozsvícené lampy, naproti vládla naprostá tma.

„Měli bychom jí to říct,“ pronesl stísněně.

„Komu chceš co říct?“ chtěla vědět Genoveva.

„No, Johaně, že si má vzít Kunze z Gunzbergu!“

„Jinak ještě něco?“ zvolala Genoveva posměšně. „Tahle malá potvora by mohla klidně utéct. Kdyby se dostala do Bambergu nebo Bayreuthu, těžko bychom ji ovládli. Ta se o své svatbě dozví, teprve až bude stát po boku Kunze před oltářem – a to bude zítra!“

„Když dovolíte, provedu svatební obřad,“ nabídl se Amandus. „Nedávno jsem obdržel požadované svěcení.“

„Jsem pro,“ souhlasila Genoveva a podívala se na Matthiase pohledem, který ho varoval, aby se vzepřel jejímu přání.

Matthiasovi bylo lhostejné, kdo oddá jeho sestru. Byl by mu jen milejší jiný švagr než Kunz z Gunzbergu. Kromě toho by musel komukoliv jinému vyplatit větší věno. Myšlenka na peníze, které tak ušetří, ho zpola smířila s tímto sňatkem. Zazíval, dopil své víno a zvedl se.

„Odeberu se do svých komnat!“

Genoveva se rovněž zvedla, chtěla zabránit tomu, aby před ní zamkl dveře. „Půjdu s tebou, abych se podívala, jestli ti ty hloupé služky daly čisté povlečení, jak jsem jim přikázala.“

„Já se odeberu do své komnaty a pak zajdu do kaple, abych se za nás všechny pomodlil,“ prohlásil Amandus důstojně.

Genoveva na něho mrkla a společně s Matthiasem odešla ze salonu. Venku na chodbě bylo ticho. Protože se nechystala žádná hostina, mělo služebnictvo volno a společně sedělo v kuchyni. Byla tam i Genovevina komorná, která čekala, až ji její paní zavolá.

V této chvíli Genoveva stejně komornou nepotřebovala. Vešla do Matthiasovy ložnice, zasunula závoru, okamžitě popadla své sukně a nadzvedla je.

Několik hodin Matthias doufal, že dokáže odolat pokušení, které pro něho Genoveva představovala. Ale jakmile uviděl světlý kudrnatý trojúhelník mezi jejími stehny, a když navíc odhalila své poprsí, byl ztracen. Popadl ji a hodil na postel. Aniž si zcela svlékl kalhoty, položil se na ni a prudce do ní vnikl. Co následovalo, se podobalo spíš znásilnění než něžné milostné noci.

Genoveva si to přesto vychutnávala a současně věděla, že ho tím k sobě poutá víc, než by se nějaké manželce kdy podařilo.

Během pohlavního aktu Matthiase ovládala žádost po této krásné ženě. Ale sotva dosáhl svého, přepadl ho znovu pocit viny. Kvůli Genovevě se pohádal s otcem, a dokonce ho s ní podváděl. Teď byla těhotná s jeho dítětem, které ale před světem bude považováno za jeho bratra nebo sestru. Neméně ho trápila tvrdost, s jakou Genoveva chtěla jeho mladší sourozence vyloučit z dědictví.

Zatímco se Matthias trápil, Genoveva se hbitě zvedla z postele a upravila si oblečení. Cítila, že Matthias pochybuje, a tak se k němu naklonila a políbila ho na ústa.

„Jsi muž, jakým tvůj otec nikdy nebyl,“ zalichotila mu. „Lituju, že nám zákony svaté církve zakazují, abychom spolu uzavřeli manželství. Avšak naše srdce nemůže nikdo rozdělit!“

Matthias přikývl, protože cítil, že jí nikdy nedokáže odolat. Proto odsunul daleko od sebe myšlenku na to, aby si v dohledné době hledal manželku.

„Musím teď jít,“ povzdechla si Genoveva po dalším polibku a rychle si před zrcadlem upravila účes. Ještě poslala Matthiasovi vzdušný polibek a vyšla z jeho ložnice s vážnou tváří, jako by právě objevila chybu některé služky.

Cestou do svých komnat nikoho nepotkala. Tam už ale na ni čekala komorná, aby jí pomohla při svlékání. Sotva na sobě měla noční košili, kývla na komornou: „Můžeš jít. Kdybych tě ještě potřebovala, zazvoním na tebe.“

„Jak si milostivá paní přeje.“ Komorná udělala pukrle a opustila komnatu své paní.

Genoveva se rychle napila vína, které pro ni bylo připraveno na stolku, a neustále se dívala na hodiny. O čtvrt hodiny později přes sebe přehodila župan a odebrala se do hradní kaple. Vešla, uviděla bratrance sedět vepředu na židli a zavřela za sebou dveře.

Páter Amandus se k ní s úsměvem obrátil. „Už jsem se obával, že vůbec nepřijdeš.“

„Musela jsem ještě něco domluvit s Matthiasem. On se trápí tím, že se jeho sestra má provdat za toho nemožného Kunze z Gunzbergu.“

„Měl by se raději radovat, že do svého majetku dostane panství Eringshausen s polovinou příjmů,“ posmíval se Amandus a natáhl k ní ruku. „Musel jsem dlouho čekat na to, až tě zase uvidím před sebou.“

„Jenom uvidíš?“ usmála se koketně a přitiskla se k němu.

„Ty ses za ty měsíce ani trošku nezměnila,“ ujišťoval ji Amandus s lehkým úsměvem a začal ji svlékat ze županu. Následovala noční košile a už stála před ním nahá.

Její ňadra ztěžkla oproti tomu, jak je měl v paměti. I když se její těhotenství dalo spíš jen tušit, než aby bylo vidět, vzrušoval ho pocit, že v ní roste dítě, které mohl větším právem než Matthias považovat za své.

„Jak si to přeješ?“ zeptal se hlasem plným vzrušení.

Genoveva krátce přeměřila pět pohodlných křesel před oltářem, která byla připravena pro hraběcí rodinu, a ukázala na to, kde sedával její manžel při mši. „Tam!“

Aniž čekala na odpověď, posadila se na ně, roztáhla nohy a posunula pánev natolik dopředu, aby do ní mohl Amandus snadno vniknout. I když ho přímo stravovala vášeň, byl opatrnější než Matthias. Genoveva už ho chtěla vyzvat, aby byl prudší, když ji slast zaplavila jako vlna a musela se kousat do rtu, aby svou rozkoš hlasitě nevykřičela.

Nakonec na ni Amandus po několika dalších prudkých přiraženích klesl a líbal ji na uši, na rty a na prsa. Genoveva si připomněla, jak ji její manžel jen několik měsíců po jejich svatbě překvapil v podobné situaci s Amandem. Tehdy na sobě měla naštěstí šaty a jen odhalené poprsí. Hrabě Johan nechtěl vypadat před celým světem jako podvedený manžel, a proto je nezabil. Páterovi navždy zakázal vstup do zámku a s ní nadále jednal s ledovým chladem.

Jednou týdně mu musela být k dispozici a on si ji bral jako služku, jejíž povinností bylo tiše mu podržet. Nyní, když seděla v jeho kapli a v jeho křesle, pomilovaná Amandem, cítila vítězství nad mrtvým manželem, stejně jako i svatba Johany s Kunzem z Gunzbergu a vyhnání Karla do kláštera bude vítězstvím nad ním. Osud, který zamýšlel pro ni a její dítě, teď postihne syna a dceru té Polky.

 


 

X.

 

 

Na velmi časnou hodinu druhého dne byl ohlášen Kunz z Gunzbergu. Šedesátiletý rytíř nedokázal skrýt radost, že dostane do postele tak mladou dívku, ještě ani ne osmnáctiletou. Vlastně chtěl přijet už minulý den, ale tomu zabránil prudký záchvat dny. Tohle ráno se cítil líp a chtěl tu věc co nejdřív vyřídit. Proto měl ve svém doprovodu i hradního kaplana, který se měl ujmout obřadu, pokud by na Allersheimu nebyl k dispozici žádný kněz. Ještě tento den, říkal si, bude ležet v posteli s hezkou Johanou, a dokáže jí, že si stále ještě umí s mladou ženou poradit.

Kunz z Gunzbergu seskočil ze sedla u schodiště před zámeckým portálem, podal otěže svého koně čeledínovi, který přispěchal, a sám stoupal po schodech nahoru. Bylo to, jako by už na něho čekali, protože dveře se okamžitě otevřely a jeden ze sluhů, muž jménem Firmin, ho uvítal.

„Přišel jsem, abych se tu oženil,“ prohlásil rytíř Kunz sebevědomě.

„Velmi dobře. Smím milostivého pána požádat, aby mě následoval?“ vyzval ho Firmin. „Budete se jistě chtít trochu osvěžit, než vás ohlásím u hraběte Matthiase.“

I když měl na kožených jezdeckých kalhotách a na kabátě koňské chlupy, nemínil se tím rytíř Kunz nijak zdržovat. „Ohlas mě okamžitě u hraběte Matthiase!“ poručil.

Firmin se uklonil se znechucenou tváří. „Jak si milostivý pán přeje!“

Pro sebe si sluha pomyslel, že Gunzberg je pořádný hlupák, a bylo mu Johany líto. Ona a její bratr k němu byli vždycky milí, zatímco Matthias dával často tvrdě najevo, že jako prvorozený je nastávajícím pánem na Allersheimu.

Matthias do poslední chvíle doufal, že rytíř Kunz by se mohl zaleknout svatby s dívkou dobře o čtyřicet let mladší, nebo že na to bude příliš nemocný. Ale protože se ženich, kterého Genoveva vybrala, přesto objevil, nezbylo mu než se podřídit vůli své nevlastní matky.

„Buďte mi vítán, rytíři Kunzi,“ pozdravil ho zastřeným hlasem.

„Těší mě, že tu jsem, a ještě víc, že se stanu vaším švagrem, hrabě Matthiasi!“ Gunzberg k němu přistoupil a sevřel ho do náruče. Krátce nato se objevila i Genoveva a přivítala návštěvníka.

„Přijel jsem, abych oslavil svatbu. Přivedl jsem i svého kaplana,“ prohlásil rytíř Kunz domýšlivě.

„Páter Amandus má k tomu vyšší svěcení a uzavře toto manželství,“ odpověděla Genoveva s úsměvem a ukázala na svého bratrance, který právě přicházel.

„S tím souhlasím,“ prohlásil rytíř Kunz a díval se dozadu za pátera, jako by očekával, že Johana bude za ním.

„Měli bychom dojít pro nevěstu,“ navrhla Genoveva a myslela na to, že svatba mezi příslušníky šlechtických rodin se vždycky slavila jako velký svátek. Ale i o tuto slavnost Johanu připraví.

Matthias se zatím obrátil na Firmina. Ten byl dříve jeho učitelem v mnoha věcech a blízkým otcovým důvěrníkem. Po smrti starého hraběte klesl do stavu prostého sluhy.

„Dojdi pro Johanu a Karla!“ přikázal.

Firmin se uklonil a váhavými kroky opustil halu.

„Je libo trochu vína?“ zeptala se Genoveva.

„To bych potřeboval,“ odvětil rytíř Kunz a přijal velký, téměř až po okraj naplněný pohár. Právě ho dopil, když se vrátil Firmin s ustaranou tváří.

„Promiňte, milostivý pane, ale nezastihl jsem komtesu Johanu a hraběte Karla v jejich komnatách,“ ohlásil.

„Tak je najděte, k čertu!“ ujelo Matthiasovi.

„Čerta bychom měli vynechat ze hry. Přece jen tu jde o svatbu, a to je boží svátost,“ napomenul ho páter Amandus.

Mnich měl ďábelskou radost, že podvedl s Genovevou Matthiase, stejně jako dřív jeho otce. Taky se mu líbilo, že Genoveva Matthiasovi namluvila, že dítě, které očekává, je jeho. Amandus si vyměnil pohled s Genovevou, vzal do ruky breviář a ukázal směrem k hradní kapli.

„Měli bychom se vydat na cestu, abychom byli s obřadem do oběda hotovi. Pak oslavíme zásnuby a svatbu najednou!“

„To je rozumné,“ souhlasila Genoveva a vyšla z místnosti.

Gunzberg ji následoval, zatímco Matthias stále váhal. Teprve když ho páter Amandus zatahal za rukáv, vydal se za ostatními.

Čerstvě zametená hradní kaple a oltář ozdobený několika květinami měly alespoň trochu budit zdání slavnosti. Zatímco lidé z doprovodu Gunzberga usedli na lavice, on sám se posadil vedle Matthiase do křesla určeného pro hraběcí rodinu a plný očekávání se usmíval. Genoveva usedla proti nim a v duchu se ptala, co by tomu asi řekl Matthias, kdyby se dozvěděl, že jí Amandus právě v tom křesle, v němž seděl, v noci připravil nejvyšší možnou rozkoš.

Tentokrát to trvalo trochu déle, než se Firmin opět objevil, a vypadal ještě bezradněji než dřív. „Komtesa Johana není k nalezení, milostivý pane. Taky hraběte Karla dnes ještě nikdo neviděl!“ hlásil nejistým hlasem.

„Co to má znamenat?“ ozvala se Genoveva ostře. „Ti dva přece nemohli jen tak zmizet!“

„Prohledal jsem odshora až dolů věž, do které jste je, paní hraběnko, přestěhovala, a navíc jsem vyslal čeledíny, aby se po nich poptali v poplužním dvoře a na statku. Služebnictvo pročesává celý zámek. Obávám se však, že je to marné.“

„A proč?“ podivil se Matthias.

Firmin zvedl ve zdánlivě zoufalém gestu ruce. „Právě jsem mluvil se štolbou. Říká, že když přišel do stáje, čeledín Wojslaw a tři koně zmizeli.“

„Snad ne moje kobyla!“ zvolala Genoveva zděšeně.

Firmin sklonil hlavu, aby mu nemohla vidět do tváře. Kobyla patřila až do smrti starého hraběte Johaně, pak si ji přisvojila její nevlastní matka.

„Milostivá paní hraběnka se nemusí obávat. Kobyla je ve stáji. Zmizeli koně, kteří nepatří k těm, kterým dáváte přednost vy a pan hrabě.“

„Tři koně jsou pryč a rovněž ten prokletý Wojslaw? Určitě doprovází Karla a Johanu! Proč tu ještě okouníš! Rychle, vyšli jezdce, aby je přivedli!“ vykřikl Matthias na Firmina.

„Určitě je najdou,“ obrátil se trochu klidněji na Genovevu. Byl přesvědčený, že se Karl a Johana s čeledínem nemohli dostat daleko.

„Posaď na koně každého muže, který je toho schopen, a vyšli je za nimi!“ poručila Genoveva Firminovi, který se teď vzdálil mnohem rychleji než dřív.

Genoveva se obrátila na Kunze z Gunzbergu. „Naši lidé je brzy dostihnou a přivedou sem. Pak se bude konat svatba. Vaše postel rozhodně nezůstane v noci prázdná.“

„To doufám,“ zabručel Gunzberg rozmrzele. „Pokud ke svatbě nedojde, musím předpokládat, že jste si se mnou dovolili ošklivý žert. To by vás ale přišlo draho!“

Matthias se rozzuřeně otočil. „Neodvažujte se mi vyhrožovat! Jsem největší pán v tomto kraji.“

„Nejdřív ukažte, že jste dorostl do bot vašeho otce! Dosud jste jen přisluhovačem vaší nevlastní matky,“ posmíval se rytíř Kunz.

Genoveva by ho za to nejraději zaškrtila. Takovými řečmi mohl Gunzberg ještě přimět Matthiase k tomu, aby ji zapudil na vdovské sídlo. Proto doufala, že Johana bude brzy chycena a přivedena zpět.

Poledne uplynulo bez vysvobozující zprávy. Odpoledne nakonec Matthias sám usedl na koně a jel hledat své sourozence. Bylo to však marné. Když se při setmění vrátil, musel přiznat, že by jim už pomohla jedině náhoda, aby je našli. Štolba se zatím dozvěděl od čeledínů, že Wojslaw a ty tři koně zmizeli už dřív než před několika hodinami. Neodvažoval se to ale říct, protože by mohl být považován za nespolehlivého nebo dokonce za spojence uprchlíků. Ani Gretel neviděla důvod, aby upozornila na to, že si Johana a Karl už celý den neodnesli jídlo z kuchyně. Místo toho se za ně tajně modlila a prosila Pannu Marii, aby stála na všech cestách při nich.

 


 

XI.

 

 

V prvních dnech se Johana, Karl a Wojslaw vyhýbali hlavním cestám a často měnili směr, aby zmátli případné pronásledovatele. Taky nenocovali v žádné ubytovně nebo hostinci a žili jen ze svých zásob. Ale pak byla snědena poslední šunka a chleba museli namáčet do vody, protože ztvrdl na kámen.

Když toho večera rozdělali tábor na lesní mýtině, zadíval se Karl zamyšleně na Johanu. „Zítra se musíme zastavit v nějakém hostinci – nebo snad chceš někde ukrást kuřata a opéct si je?“

„Kdybychom kradli kuřata, museli bychom počítat s tím, že na nás zaútočí psi a budou nás pronásledovat. Myslím, že jsme dost daleko od Allersheimu a můžeme se odvážit zajít do hostince,“ odpověděla a těšila se na to, že se zase brzy vyspí v posteli a dostane teplou vodu na umytí.

„Jak daleko jsme od Allersheimu, pane Karole?“ oslovil ho Wojslaw polsky.

Karl nerozhodně pokýval hlavou. „Přesně to nevím, ale musí to být už kolem deseti mil. Chci se i proto vrátit na obchodní cesty, abychom se dozvěděli, kde jsme. Dosud jsme se řídili jen podle slunce, a můžeme být proto stejně dobře na cestě do Prahy jako do Drážďan.“

„Do Polska se dostaneme přes obě města,“ namítla Johana. Pro ni nebylo důležité, po které cestě se vydají, jen když nakonec dojedou do země jejich matky.

Na rozdíl od ní si tím Karl lámal hlavu. Drážďany byly hlavním městem kacířských Sasů, a proto ho odpuzovaly. Na druhou stranu tam páter Amandus a katolická církev neměli vliv. To sice znamenalo nebezpečí, že je kacíři jako pravověrné přivedou do nesnází, slibovalo to ale jistotu před pronásledovateli. S Prahou to bylo jiné. Tam žili dobří katolíci, kteří by jim jistě byli nápomocní, vládl tam však Leopold I., král Čech, a ten byl jako císař Svaté říše římské Matthiasovým nejvyšším feudálním pánem. Tím by se vystavili nebezpečí, že budou zajati, pokud by byli poznáni.

Když přednesl Johaně své pochybnosti, jen se mu vysmála. „Ty děláš, jako bychom byli princ a princezna z nějakého vysokého knížecího domu. Jeho Veličenstvo císař ani neví, že nějaký Allersheim vůbec existuje. I kdyby Matthias vyslal posla do Vídně, budeme už dávno v Polsku, a tím v bezpečí dřív, než by se po nás jeden jediný biřic mohl porozhlédnout.“

„Matthias nemusí nikoho do Vídně posílat. Stačí, když vyšle posla do Bambergu ke knížecímu biskupovi. Ten může vyslat víc kurýrů do všech hlavních měst,“ namítl Karl.

Johana se znovu zasmála. „Myslíš, že jsme pro Jeho biskupskou milost, Petera Philippa z Denbachu, vážně tak důležití, aby nás dal pronásledovat?“

„Nechci, abychom vlastní neopatrností ztroskotali,“ povzdechl si Karl.

„To ani já nechci,“ přiznala Johana.

Přesto pokládala obavy svého bratra za přehnané. Matthias možná ve svém kraji něco znamenal, ale už pár mil za hranicemi Allersheimu ho sotva někdo zná.

„Zajeďme do nejbližšího města a zbavme se nejdřív prachu z cest,“ řekla Karlovi a ujala se vedení.

Už brzy zahlédli z jednoho kopce věž kostela, která strměla výš, než bylo obvyklé na vsi, a zamířili k ní. I když se Johana před svým bratrem tvářila, že se cítí v bezpečí, přece jen cítila silné napětí, když se blížili k městu a museli u brány odpovídat strážím na otázky.

„Vítejte, panstvo. Jak se jmenujete, odkud přicházíte a kam chcete?“ zeptal se velící poddůstojník.

„Mé jméno je Karl z…,“ spustil Karl ze zvyku, ale Johana ho hned přerušila: „Můj bratr je Karol, a já jsem Jan Wyborski. Jsme Poláci a vracíme se domů.“

Poddůstojník se na ně zadíval a potřásl hlavou. „Svět je malý! Panstvo je už druhá skupina z Polska, která dnes žádá o vstup do města.“

„Jsou tady Poláci?“ zvolala Johana potěšeně. „Můžeš mi poradit, kde se ubytovali?“

„Tak přesně ne,“ odpověděl poddůstojník a zvedl ruku, jako by v ní něco potěžkával.

Karl pochopil náznak a podal mu minci. Zatímco ji poddůstojník s úšklebkem strkal do kapsy, ukázal volnou rukou do města. „Jestli se nemýlím, je to Adler, kde se ubytoval pan Kolpacki se svým doprovodem.“

„Tak děkujeme,“ řekl Karl a nechal si popsat cestu k jmenovanému hostinci.

 


 

XII.

 

 

Z Adleru se vyklubal poklidně působící hostinec přímo na náměstí. Právě vjížděla do dvora drožka a zastavila tam tak, že z větší části zatarasila vjezd. Karl, Johana a Wojslaw museli sesednout a koně vést, aby mohli kolem projít. Za nimi vystoupila z drožky mladá dáma, zírala na ně a pak se obrátila na svého průvodce s posměšnou poznámkou: „Můj milý Hauensteine, můžete mi prozradit, co je to za lidi? Vypadají tak směšně!“

Totéž bych mohla říct o tobě, pomyslela si Johana. I když žena cestovala, měla na sobě šaty vepředu nabírané, aby našla uplatnění krajkovaná spodnička. Navíc měla na sukních, ale i na límci a na rukávech spoustu hedvábných mašlí. Proti prachu na silnici se chránila cestovním pláštěm, který nyní podala své komorné.

„Má milá sestřenko, to asi budou Poláci. To je divoký národ na východě, skoro tak zlý jako Osmani, i když ti jsou mi skoro milejší,“ odpověděl Hauenstein a podal jí paži, aby ji zavedl do hostince.

„Taková hloupá kráva! A její průvodce taky není lepší než vůl na pastvině!“ nadávala Johana polsky, protože nechtěla, aby jí rozuměl někdo jiný než Karl a Wojslaw.

Karl na její slova nereagoval, ale obrátil se na čeledína hostince. „Můžete mi říct, kdo jsou ti lidé?“

„Jistěže můžu,“ odpověděl muž, ale uráčil se mluvit teprve, když mu Karl podal minci.

„To je baron z Hauensteinu z Rakouska a jeho sestřenice. Cestují do Čech k příbuzným.“

„Tak bychom měli zvolit Drážďany, abychom už na ně nenarazili,“ navrhla Johana.

Opět nedostala odpověď, protože Karl šel za Hauensteinem a jeho společnicí do hostince, zatímco se Wojslaw staral o koně. Johana krátce uvažovala, jestli mu má pomoct, ale vtom k nim přišel čeledín a odvedl jejího a Karlova koně do stáje.

„Postarej se, aby byli napojeni a dostali dost ovsa!“ zavolala na Wojslawa ještě polsky, pak vešla i ona do hostince. Tam právě Karl jednal s hostinským. Když ji viděl přicházet, zatvářil se zaraženě.

„Ten dobrý muž říká, že jeho ubytovna je plná až po střechu. Budeme si asi muset přece jen najít něco jiného!“

Hostinský konejšivě zvedl ruce. „Tak jsem to nemyslel. Je to jen tak, že mám pro panstvo volnou pouze jednu komoru nad stájí. Ale museli byste ji sdílet se svým sluhou!“

„Stáj je přesně to správné místo pro takové lidi,“ zazněl hlas oné šlechtičny.

„To máte naprostou pravdu,“ přizvukoval jí její průvodce.

Johana se musela ovládat, aby jim nevmetla, co si o takovém chování myslí, ale mlčela s vědomím, že Karl a ona jako děti říšského hraběte stojí mnohem výš nad prostým baronem a jeho příbuznou.

Karl zatím přemýšlel, co by měl říct. I když byl Wojslaw ještě chlapec a on Johanino dvojče, bylo přece jen nepatřičné, aby spali ve stejné komoře jako ona. Dokonce i ve staré věži na Allersheimu měl každý z nich vlastní komoru. Protože by však odmítnutí mohlo vzbudit podezření, nakonec přikývl.

„Vezmeme si tu komoru. Nejdřív ale chceme něco k jídlu. Jsme hladoví!“

S tím Johana souhlasila. V uplynulých dnech žili z mizejících zásob, a tak chtěla konečně sníst něco jiného než tvrdý chléb a špek.

„Máte dobrou polévku?“ zeptala se hostinského.

Ten horlivě přikývl. „Velmi dobrou fazolovou polévku, pokud byste chtěli.“

„Ano, přineste nám ji,“ přikývla Johana a hledala místo, kam si sednou. Jediný volný stůl byl ale právě vedle toho, kde seděl Hauenstein a jeho sestřenice. Přesto se tam posadila, objednala džbán vína a rozhlédla se. Už brzy upoutal znovu její pozornost pár u vedlejšího stolu.

„Doufám, můj milý Hauensteine, že si fazolovou polévku nedáte. Bylo by mi nanejvýš trapné, kdybyste zítra v kočáře vydával nepříjemné zvuky a ještě horší pachy.“

Právě v tom okamžiku postavila děvečka dva talíře s polévkou před Johanu a Karla.

„Potřebujeme ještě třetí porci pro našeho sluhu,“ vysvětlila jí Johana.

„Jak si přejete,“ řekla děvečka a zase zmizela.

„Hauensteine, kam jste mě to přivedl?“ zvolala pohoršeně mladá dáma. „Já přece nezůstanu v místnosti, kde sluhové srkají polévku.“

„Haló, hostinský, nemáte extra místnost?“ zeptal se její průvodce.

„K službám, panstvo. Račte mě následovat.“ Hostinský se před Hauensteinem a mladou dámou hluboce uklonil a vedl je po schodech nahoru.

Johana se za nimi dívala a vrtěla hlavou, když její pozornost upoutali jiní hosté. Šlo o tři mladé muže, žádný z nich nemohl být starší než pětadvacet let. Každý měl na sobě kabát ke kolenům, pod ním vestu a košili s širokým hedvábným límcem. Jejich kožené kalhoty byly na kolenou nabrané, takže nad vysokými botami byly vidět ještě punčochy z jemné vlny. Tak mohli v těchto zemích vystupovat jen šlechtici a Johana je už v duchu dávala do jednoho pytle s Hauensteinem a jeho sestřenicí, když se jeden z nich tiše zeptal polsky svého kamaráda: „Mohli by to skutečně být krajani?“

„Pokud jste Poláci, tak ano,“ oslovila ho Johana jeho řečí. „Karol a Jan Wyborski, když dovolíte!“

Až do matčiny smrti před čtyřmi roky s ní mluvila pravidelně polsky a později příležitostně s Karlem, aby řeč nezapomněla. Přesto měla přízvuk, který ti tři mladí pánové neuměli zařadit.

„Kazimierz Kolpacki jméno mé. A to jsou moji přátelé Bartosz a Tobiasz Smulkowski. My tři jsme studovali v Paříži a jsme na cestě domů, abychom knížeti Lubomirskému sloužili v odpovídajících úřadech.“

„Přičemž náš přítel Kazimierz je šťastlivec, protože má už místo tajemníka knížete jisté, zatímco my se mu teprve musíme představit,“ vysvětloval Tobiasz Smulkowski a ukázal na volná místa u jejich stolu. „Posaďte se přece k nám! Váš sluha se může najíst s našimi ve stáji.“

Vlastně nechtěla Johana s Wojslawem zacházet jako s kterýmkoliv jiným čeledínem, ale přání dozvědět se o Polsku víc ji přimělo, aby si přesedla. Karl ji následoval, ale nejdřív přikázal děvečce, aby jejich sluhu dobře obsloužila.

„Tak vy jste studovali v Paříži?“ zeptala se Johana, aby mladé Poláky povzbudila k vyprávění.

„Tak jest,“ prohlásil Kolpacki a Bartosz Smulkowski se hrdě pochlubil, že všichni tři uzavřeli studium s vyznamenáním.

Nějakou dobu vyprávěli o Paříži a Johana si nebyla jistá, jestli to, co říkali, taky odpovídalo pravdě. Nedala však na sobě nic znát, naslouchala a jen příležitostně prohodila slovo.

Kolpacki a jeho přátelé se divili, že cestují v polských krojích, a taky se jim zdáli oba velmi mladí na to, aby mohli cestovat sami.

„Kolik je vám vlastně let?“ zeptal se Bartosz po chvíli.

„Osmnáct,“ odpověděla Johana a zamlčela, že do toho chybějí ještě dva měsíce.

„To máte ale odvahu, že cestujete bez zkušeného průvodce,“ namítl Kolpacki.

„Můj bratr a já se o sebe dokážeme dobře postarat!“ Znovu se odpovědi ujala Johana, protože Karl se cítil před staršími trochu nesvůj.

Dostali jídlo a rozhovor trochu vázl. Protože Johana cítila, že musí alespoň trochu uspokojit zvědavost Poláků, tvářila se, jako by byli na návštěvě u příbuzných a teď se zase vracejí domů.

„Vaši příbuzní vás nechali odjet bez zkušeného průvodce?“ divil se Tobiasz.

„Při cestě tam jsme ho přirozeně měli,“ lhala Johana. „Ale během našeho pobytu onemocněl a zemřel. Protože nebyl nikdo, kdo by ho mohl nahradit, vydali jsme se s bratrem na cestu sami.“

„Vážně jste odvážní, moc odvážní!“ prohlásil Kolpacki.

„Doufali jsme, že třeba potkáme krajany.“ Karl se snažil usmívat, ale byla to spíš grimasa.

„Polsko je velké,“ namítl Kolpacki s jistým posměchem. „Kam máte vlastně namířeno? Málo by vám pomohlo, kdybyste potkali někoho, kdo chce jet do Varšavy, a váš cíl by byl u Krakova nebo Lvova.“

„My máme namířeno do Wyborowa. Náš děd je tam pánem,“ upřesnila Johana.

Kazimierz Kolpacki na ni překvapeně pohlédl. „Snad ne starý Ziemowit Wyborski?“
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